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OWNER’'S MANUAL

Before using your new helmet read carefully
the instructions below.

1. This helmet was tested and homologated
according to European Norm EN1078 -
“Helmets for pedal cyclists and for users of
skateboards and roller skates.”

N

. This helmet was designed for the uses
mentioned above. It must not be used in
motor sports, to ride motorbikes or any
other kind of utilization;
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It is strictly prohibited to remove/
modify any components that are part
of this product. Such practice, besides
representing a serious risk to the integrity
of the user, will result in the nullity of all
guarantees given by Polisport;

4., Some models of Polisport’s helmets
are supplied with a movable visor. The
application of this visor to the EPS cap of the
helmet does not influence the absorption
capacity of the helmet. The visor itself does
not provide any kind of protection;
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. Any helmet submitted to an impact must
be destroyed and replacedeven if it does
not show any visible damages - seen
that it's absorption capacity might be
diminished. In any case, the helmets must
be substituted at the end of three years
(counting from the date of production) or
when they do not fit any longer;

6. Seen that this helmet is made of
expanded polystyrene covered by plastic
pellicle (of PVC or PC used to protect
the EPS cap from splinters and minor
damages as well as to give a better look to
the product), there is the possibility it may
be penetrated by pointy objects;

. No helmet can protect the user against
all possible accidents (including those
involving bicycle collisions with motor
vehicles). Inclusively, accidents at low
speed may result in serious injuries to the
head or oven death. This helmet is made
to protect the head and it cannot avoid
cervical or backbone injuries, or any other
physical injuries resulting from an accident;

8.The helmets must not be used by children

when playing in order to avoid the risk of
strangling;

9. Please obey all traffic rules in order to
avoid accidents;
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HELMET FITTING
HELMET SELECTION

The helmet protects only if properly
adjusted to the users’ head. Select the right
helmet by trying on several sizes and choose
the size that appears most comfortable and
secure according to your morphology.

ADJUSTING THE RETENTION SYSTEM (A, B, C)

Start by putting the helmet on your head in
such a way that the anterior and posterior
parts of the helmet are at the same level
and parallel to the floor. When the helmet
is fitted perpendicularly to your head, the
anterior and posterior belts must be at
the same level (check level of the passers -
situated immediately under your ears).

If the belts are not at the same level, they
may be adjusted by pulling them through
the posterior side of the helmet. To adjust the
length of the belts, slide the belt that needs to
be adjusted, up or down, until it reaches the
correct position. Any looseness of the belt
must be eliminated using the buckle.

ATTENTION

1. The belts must not
cover your ears;

2. The buckle must be
away from the shin
bone;

3. The extremities of the belt must be
fastened to the rubber rings;

To see if the belts are correctly adjusted, try
to remove the helmet from the front and
from the back of the head. If it slides to the
front, fasten the posterior belts. If it slides to
the back then fasten the interior belts.

REGULATION OF THE HEAD SIZE OF THE
HELMET (IF APPLICABLE) (D, E)

Adjust the interior diameter of your helmet
using the regulation available in your
helmet. Start by opening the regulation
system, put the helmet on your head and
close the system, adjusting it.

To verify if the regulation system is correctly
adjusted, shake your head slightly with
the retention system opened - the helmet
should not fall from your head.



CLEANING / MAINTENANCE

1. The helmet must be kept away from any
heat source (do not leave it inside the car
or any other place directly or indirectly
exposed to solar radiation). High
temperatures lead to the deterioration
of the helmet and consequent loss of its
characteristics (namely the absorption
of energy); this means it will fall off any
guarantee given by Polisport;

2. The maximum temperature at which the
helmet may be exposed to is 50°C (112°F);

3. The helmet must be cleaned only
with water and a soft cloth. The use
or application of sprays or cleaning
agents, chemical substances (including
ammonia) and solvents, may result in the
degradation of the characteristics of the
helmet (and in the loss of the guarantee);

4. After each use, allow the helmet to air dry
and then store it in a cool, dry place where
it won't get damaged. Note that excessive
heat can damage your helmet. For example,

HAPBYHUK HA NMOTPEBUTENA

Mpegv pa w3nonseate Bawata  Kacka,
BHUMATESIHO NpoYyeTeTe CNieAHNTE NHCTPYKLUUA.

1. Ta3n Kacka e TecTBaHa 1 ofobpeHa cnopen
EBponeiicknte Hopmm EN 1078 —,Kacku 3a
Konoe3fauw, CKeMTopANCTI 1 Te3un, KOUTO
Kapart ponepu”.

2. Tasu Kacka e nmpedHasHaueHa 3a
ropecrioMeHatte Hyxau. Ta He TpAbGBa
[la ce 13Mon3ea B MOTOPHK CrOPTOBE, 3a
ynpasneHne Ha MOTOLMKNETU W [pyru
nopo6HM NPEeBO3HM CPeAcTBa.

3. Ctporo ce 3abpaHABa nNpemaxsaHeTo/
MoandMUMpaHeTOo Ha KOWTO WM pa e
KOMMOHEHT, KOWTO e u4acT OT To3n
npogykt. MofobHn feiicTBus,  OCBeH
ye MpeAcTaBnABaT CEPUO3eH PUCK 3a
6e30MacHOCTTa Ha BoAaya, Lie AoBeaaT o
aHynMpaHe Ha rapaHuuATa, onpefeneHa ot
Polisport.

4, Hskom ot mogenute Ha Polisport
BbPBAT 3aefHO C MNOABMXKEH BU3bOP.
anIJ'IO)KeHVIeTO Ha TO3M BWU3bOP KbM
KackaTa He BAMAe Ha HelHuTe 3aWuUTHU
byHKLN. B3bOpBT cam no cebe vt He BU
NpeAnassa no HYKaKbB HauvH.

in direct sunlight a dark gear bag, the interior
of a car, or an automobile trunk can get hot
enough to cause heat damage (damaged
helmets will appear to have uneven or
bubbly surfaces). Therefore, when not being
used for a period of time we recommend that
the helmet be placed back into its box or case
and stored in a cool, dry place.

GUARANTEES

Polisport guaranties the original purchaser
that this product if free of defects for a period
of two years counting from the date of the
original purchase. This guarantee does not
apply to physical defects caused by incorrect
use, negligence, bad repair, bad adaptation,
alterations or uses not foreseen by the
manufacturer. Polisport’s guarantee does not
cover damaged helmets due to the action
of heat or contact with solvents; being so
no representative or person is authorized to
assume any responsibility in Polisport’s name
regarding the sale or use of this product.

5. BcAka Kacka, KoATo Gbje MoAnoxeHa Ha
yaap, TpA6ea Aa Gbae NN YHULOXEHa 1in
3aMeHeHa [JOpV 1 [ia HAMA BUBUMM LYETH,
TbiA KaTo CMOCOBHOCTTA 3a NoemaHe Ha yap
MOXe 3HauuTeNHO fa Hamanee. Taka wim
VHaue, KackaTa TpsibBa Aa Gbae 3ameHeHa
Cnep Kpasi Ha TpeTaTa roayHa (cunTaHo ot
[faTata Ha NPOM3BOACTBO) UM aKo Beye He
racBa Ha rnasara.

6. Toil KaTo Kackata e npouvsBefeHa OT
MONCTVPEH C NNacTMacoBo nokputue (PVC
vnu PC, KonTo npepnaseat abcopbupatuata
YaCT OTMasku MapyeTa v SIekv HapaHABaHUs,
W npupgasat nogobbp LANOCTEH BUA Ha
npoAyKTa), WMa Bb3MOXHOCT fJa 6Gbae
npo6uTa OT OCTPY NPEAMETH.

7. Huto epHa Kacka He Moxe fja npepnasv
BOfjaYa MpY KakBWTO U i@ € WHLMAEHTV
(BKNKOUMTENHO 1 COMBCHLYM Ha Benocuneay
C  MOTOpPHVM  MPEBO3HW  CPeACTBa).
BKMIOYMTENHO U UHUMAEHTUTE MPU HUCKA
CKOPOCT MoraT Aa fioBefaT [0 Cepuo3Hu
HapaHABaHWA Ha rnaata Wan [JOpU CMbPT.
Ta3v Kacka vima 3a Lien Aa Npepanasm rnasara
1 He MOXe Aa MOMOTHE MPU HapaHABaHUA
Ha Tuna, rpvbHaKa W [pyrn TenecHu
HapaHsABaHUA BCIEACTBYE Ha 30MONYKa.
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8. Kackata He TpsabBa fia ce M3nonssa ot
fela KoraTo WrpasT, 3a Aa ce usberHe
puCKa OT yayluaBaHe.

9. Monsd, cna3sBaiiTe BCWYKM 3aKOHM 3a
ABMXeHne no NbTuulaTta, 3a Aa n3berHete
3nononyka.

PASMEPU HA KACKA
WU3B0P HA KACKA

Kackata 3aluTaBa CaMO aKO € npaBUIHO
NpuKpeneHa KbM [laBatTa Ha Bofauva.
V3bepete nmpaBunHata Kacka KaTo onuTate
pasnnuHN pasmepu, n nsbepete T3 KOWMTO
B/ Ce CTpyBa Haii-yAobeH 1 curypeH cnopep
BaLLaTa Mopdonorua.

HAMACAHE HA
CUCTEMA (A, B, C)

I'I'pro KN CIoXKeTe KacCkaTa Ha rnaeata
Taka, Ye BbHLUHAaTa M BbTpelHaTa 4Yact Aa
ca Ha efjHO HMBO YCropenHo ¢ nopa. Korato
KackaTa e MmeprieHAVKYNAPHO BbpXy Baluata
r1aBa, BbTPELUHaTa 1 BbHLUHATa 3aKomnyanka
TpsbBa fja ca Ha eaHO HYBO (MOnA, MpoBepeTe
Aanu 3akonyankuTe ca pasnonoKeHN Ha eHO
PaBHMLLE TOYHO NoA yI.IJVITe).

3AABPXALLATA

AKO 3aKonuyankute He ca Ha €[HO HWBO,
moraTt ga 6'b,an HarnaceHu Kato ce u3abpnat
OT BbTpPellHaTa 4YacT Ha Kackata. 3a fa
HarnacuTe pAb/PKMHATA Ha  3akonyankure,
npunib3HeTe Harope-Hagosy 3akon4yankara,
KOATO Tpﬂ6Ba Aa ce Harnacu, Jokato CTurHe
Heo6xop|mmaTa Ab/KUHa. Bcako pa3xna6BaHe
Ha 3aKomyaskaTa MoXe fla ce usberHe c
nomolLLTa Ha KaTapamarta.

BHUMAHMUE

1. 3akonuankute He
TpAbBa fa Mokpusat
ywre

2. Karapamvara Tpsi6Ba ga
€ BCTPaHW OT rPbKAAHA.

3. Kpauwara Ha 3akonuankata Tpsbsa ga
Ce 3aTerHar [0 ryMeHuTe MNpbCTeHM 3a
fa npoBepuTe [any  3aKoMuyankute ca
NpaBWIHO HarnaceHy, onutaiTe ce fAa
CBanMTe Kackata OT MpedHata WM ot
3afHaTa yacT Ha MaBata. AKO ce rTb3ra
Harpes, 3aTerHeTe BbHLWHATA 3aKonuasnka.
AKO Ce MJTb3ra Ha3ag, 3aTerHeTe BbTpeLUHaTa
3aKonyasnka.

NPEANUCAHUE 3A PA3MEPA HA
OCHOBHATA YACT HA KACKATA (AKO E
MPUNOXKUM) (D, E)

Harnacete BbTpelLHUA AVameTbp Ha KackaTta
C MOMOLLTa Ha PEryMpaLLnsa MexaH3bm BbB
BBTPELIHOCTTa Ha Kackara. [TbpBo oTeopeTe
MeXaHM3Ma, CJIOXKeTe CU KackaTa Ha rnaBarta v
3aTBOPETE MEeXaH3Ma, Kato ro Harnacure.

3a pa CTe curypHu, uYe perynupalima
MeXaH13bM € NMPaBWIHO HarnaceH, 3aBbprete
M NeKo [naBata Kato  MpeaBapuTenHoO
OTBOpPUTE 3aAbpXKaLLATA CYCTEMA — KacKaTa He
61 TpsAGBano Aa nagHe.

YUCTEHE / NTOAAPDHXKA

1.Kackara TpsabBa fja ce Abp>KyW HacTpaHa ot
V3TOYHMLWM Ha TOM/IMHA (He A ocTaBAlTe
B KOMa WM Ha ApYyrn MecTa, Mpsko
V3NOMKEHN Ha CIbHYeBa CBETIMHA).
Bucoknte  Temnepatypu  BOAAT [0
B/IOLIABAHE CbCTOAHMETO Ha Kackata u
BrocneacTere 3aryba Ha ¢yHKUmuTe 1
(@ MMeHHO MoemaHeTo Ha ypap). ToBa
03HauaBa, ue e ce aHynmpa rapaHumATa,
onpegeneHa ot Polisport.

2. MaKkcumanHata Temnepatypa, Ha KoATo
Kackata Moxe aa 6bae msnaraHa e 50°C
(112°F)

3. Kackata Tpsab6Ba ga ce noymcrea camo ¢
BOAa 1 Cyx napuan. M3non3eaHeTo Ha
CI'IpEI7IOBE NN noYncTBalln npenapatu,
XVIMUYECKN CbCTaBKM (BKMY. aMOHSAK)
W pasTBOpUTENU, MOXe Aa Aosede Ao
HamanABaHe  XapaKTepUCTUKWTe  Ha
Kackara (1 3ary6a Ha rapaHLMOHeH CPOK).

4. Cnep BcAka ynoTpeba, octaBeTe KackaTa
Aa ce npoBeTpu A0 CyXo n ciiej ToBa A
c1>xpaHs|Ba|7|Te Ha XnagHo, Cyxo MACTO,
KbleTo HAMa Aa ce nospeaw. Otbenexere,
Yye nmpekaneHata TOMAMHAa MOXe fa
nospeay BallaTa Kacka. Hanpumep, npu
npAka CAbHYeBa CBETIMHA TbMHUAT
nakeT Ha npefjaBKaTa, BbTPELWHOCTTa Ha
Kona uny 6GarakHUKbT Ha asTomobuna
MoraT Aa CTaHaT [OCTaTbyHO ropeuy,
Ye fla HaHecaT TOMIMHHU WeTn (BbpXy
MOBBPXHOCTTA Ha NOBPeAEHNTE KacKu Le
ce MoABAT HepPaBHOCTU UM MexypyeTa).
Cne,qosaTenHo, akKO He Cce wu3nonsea
3a u3BecCcTeH nepuoa OT Bpewme, ce
npenopbyBa KackaTa fja 6bjje noctaBeHa
obpaTHO B CBOATa KyTUA WAV KalUOH U
CbXpaHeHa Ha XflafHo, CYXO MACTO.



TAPAHLINA

Polisport rapaHTpa Ha MbpBOHAYaNHUA
KyryBau, uye TO3M MPOAYKT HAMA fa ce
oKaxe filepeKTeH B creaBalyyTe ABe rogvHu,
CuUATaHO OT Jarata Ha MbpBOHauanHata
nokynka. lapaHuusATa He BaXu B Crydam
Ha u3nYeckM noBpean MPUUMHEHW OT
HenpasuiHa ynoTpeba, HeBGPeXHOCT, folwa

PRIRUCKA PRO MAJITELE

Pfed pouziti vasi no helmy si pozorné
prectéte pokyny uvedené déle.

1. Tato helma byla zkousena a
homologovana podle evropské normy
EN1078 -“Helmy pro cyklisty a uzivatele
koleckovych brusli a skateboard (.

2. Tato helma byla navrzena pro
uvedené pouzivani. Nesmi se pouzivat
v motoristickém sportu, pfi jizdé na
motocyklu nebo jinak.

3. Je pfisné zakazano odstraiovat ¢i upravovat
jakékoli dily, které jsou soucasti tohoto
vyrobku. Takové postupy, kromé toho, Ze
prredstavujivazné nebezpecipro beziihonnost
uzivatele, maji za nasledek zruseni vsech zaruk
poskytnutych firmou Polisport.

4. Nékteré modely helem Polisport se
dodavaji s pohyblivou clonou. Pouzivani
této clony ke krytu EPS helmy nema vliv
na absorpcni schopnost helmy. Clona
samotna neposkytuje zadny druh ochrany.

w

. Kazda helma, podrobend dopadu, se musi
zlikvidovat a nahradit, i kdyz nevykazuje
zadné viditené poskozeni, nebot jeji
absorp¢ni schopnost mlize byt snizena.
V kazdém pfipadé se musi nahradit novou
po uplynuti tii let (pocitaje od data vyroby)
nebo kdyz uz dale na hlavé nesedi.

6. Jelikoz je vyrobena zexpandovaného
polystyrénu pokrytého plastovym filmem
(PVC nebo PC, pouzivanym kochrané
krytu EPS pred odletujicimi kaminky a
mensimi poskozenimi a davé vyrobku
lepsi vzhled, je zde moznost jejiho
prodéravéni ostrymi predméty.
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. Zadna helma nemUize chrénit uzivatele proti
véem moznym nehodam (vetné pii srazce
bicykld s motorovymi vozidly). Vieobecné
i nehody pii nizké rychlosti mohou mit za
nésledek vazna zranénihlavy nebo dokonce
i smrt. Tato helma je vyrobena kochrané

rnonpaeKa, JIOWO HarnacAHe, W3MeHeHUA
wm ynotpe6u HenpeaByaeHN or
npowssoguTens. fapaHuuaTta Ha Polisport He
MOKpVBa MOBPEeAEeHN MPOAYKTU BCIIeACTBUE
Ha TOMMMHHO [JENCTBME WM Jomnp ¢
pa3topuTeni. 10 TO31 HaUMH HKO He MOoXe
na abpxm Polisport oTroBopHY 3a npopaxbata
vnu ynotpebara Ha NpoayKTa.

hlavy a nemUize zabranit zranénim sije nebo
patefe ¢i jakémukoliv jinému fyzickému
zranéni pfi nehodé.

8. Helmy nesméji pouzivat déti kdyz si hraji,
aby se zabranilo nebezpeci uskrceni.

9. Prosime o dodrzovéni vsech dopravnich
predpisli, aby se zamezilo dopravnim
nehodam.

HELMA KOVANI
HELMA VYBER

Helma chrani pouze tehdy, pokud spravné
nastaveno na hlavé uzivatele. Vybrat sprédvnou
helmu snahou o nékolika velikostech, a vybrat
velikost, ktera se objevi nejvice pohodIné a
bezpeéné podle vaseho morfologie

UPOZORNENI

(A,B, Q)

1. Pasky nesméji
zakryvat usi  kvali
sluchu.

2. Sponka musi byt
mimo kost.

3. Konce péskt musi

byt upevnény pryzovymi poutky.
Zkuste sundat helmu zpredu a zezadu, zda jsou
pasky spravné nastaveny. D&-li se sundat zpredu,
utdhnéte zadni pasky. Da-li se sundat zezadu,
pak utahnéte vnitini pasky.

NASTAVENI VELIKOSTI HELMY PODLE
HLAVY (JE-LI TREBA) (D, E)

Nastavte vnitini primér helmy pomoci
nastavovani na helmé. Zac¢néte rozepnutim
nastaveni, posadte helmu na hlavu a po
sefizeni nastaveni zase sepnéte. Kovéreni
spravného nastaveni zatfeste mirné hlavou
s otevienym zadrznym systémem - helma
by z hlavy neméla spadnout.
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CISTENI A UDRZBA

1. Helma se musi udrZovat vdostatecné
vzdalenosti od jakéhokoli zdroje tepla
(nenechavejte ji vauté nebo na jakémkoli
misté pfimo i nepfimo vystavenou
slune¢nimu zéreni). Vysoké teploty vedou ke
zhorseni vlastnosti helmy (zejména absorpce
energie), coz znamena Ze pozbyva veskerych
zaruk poskytnutych firmou Polisport.

2. Helma smi byt vystavena maximalni
teploté 50 °C (112 °F).

3. Helma se smi ¢istit jen vodou a mékkym
hadfikem. Pouziti sprejii nebo ¢isticich
pfipravkd, chemickych latek (vcetné
¢pavku) a fedidel mize mit za nasledek
zhorseni vlastnosti helmy (a ztratu zaruky).

4. Po kazdém pouziti nechte helmu
vyschnout na vzduchu a potom ji ulozte
na chladné, suché misto, kde se neposkodi.
Upozoriiujeme, Ze nadmérné teplo miize vasi
helmu poskodit. Napfiklad, na primém slunci,
uvnitt auta nebo v kufru automobile, ktery

BRUGERMANUAL

For du bruger din nye hjelm skal du laese
nedenstdende instruktioner omhyggeligt.

1. Denne hjelm er blevet testet og
homologeret i henhold til den
europzeiske norm EN 1078 - “Hjelme til
cyklister og til brugere af skateboards og
rulleskgjter”

Denne hjelm er designet til de
anvendelser, der er navnt ovenfor. Den
ma ikke anvendes i motorsport, til at kere
pa motorcykler eller enhver anden form
for udnyttelse;

N
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. Det er strengt forbudt at fierne / endre
komponenter, der indgar i dette produkt.
En sadan praksis, udover at udgere en
alvorlig risiko for integriteten af brugeren,
vil resultere i ugyldighed alle garantier fra
Polisport hjelme;

Y

. Nogle modeller af Polisport hjelme leveres
med et bevaegeligt visir. Anvendelsen af
dette visir til EPS-hzetten af hjelmen pévirker
ikke absorptionskapacitet af hjelmen.

Visiret giver ikke nogen form for beskyttelse;

. Enhver hjelm udsat for sted er gdelagt
og skal udskiftes, selv om den ikke

v

se prehieje, muze dojit k poskozeni teplem
(poskozené helmy maji nerovnomérny
povrch nebo povrch s bublinami). Proto
pokud helmu nepouzivate, doporucujeme,
abyste ji ulozili do skiiné nebo zpét do krabice
a ulozili ji na chladné, suché misto.

ZARUKY

Polisport zarucuje ptvodnimu kupujicimu Ze
tento vyrobek je bez vad, a to po dobu dvou
let pocinaje datem plvodniho zakoupeni.
Tato zéruka se nevztahuje na fyzické vady
zplsobené  nespradvnym  pouzivanim,
nedbalosti, $patnou opravou, Spatnym
piizpGsobenim, zménami nebo pouzivanim
které vyrobce nemze predvidat; zaruka
firmy Polisport se nevztahuje na helmy
poskozené  plsobenim  tepla  nebo
kontaktem s fedidly. Vzhledem k tomu zadny
zéstupce ani osoba neni opravnéna brat na
sebe jakoukoli odpovédnost jménem firmy
Polisport ohledné prodeje nebo pouzivani
tohoto vyrobku.

viser nogen synlige skader - da
dens absorptionskapacitet kan blive
formindsket. Under alle omstaendigheder
skal hjelmene udskiftes efter tre ar
(regnet fra datoen for produktionen),
eller nar de ikke passer leengere;

6. Da denne hjelm er lavet af ekspanderet
polystyren deekket af plast hinde (af
PVC eller PC, der bruges til at beskytte
EPS-haetten mod splinter og mindre
skader, samt til at give et bedre udseende
til produktet), er der mulighed for, at
den kan gennemtreenges af spidse
genstande;

7. Ingen hjelm kan beskytte brugeren mod
alle ulykker (herunder dem, der involverer
sammensted med  motorkeretgjer).
Ogsa ulykker ved lav hastighed kan fore
til alvorlige skader i hovedet eller selv
ded. Denne hjelm er lavet til at beskytte
hovedet og den kan ikke beskytte mod
nakke- eller rygskader eller andre fysiske
skader som fglge af en ulykke;

0

. Hjelmene ma ikke bruges af bern, nar de
leger, for at undga risikoen for at kvaele;

©

. Overhold alle faerdselsregler for at undga
ulykker;



VALG EN HJELM DER PASSERTIL DIG

Hjelmen beskytter kun, hvis den er korrekt
tilpasset brugerens hoved. Ved at prove flere
forskellige storrelser, er du sikker pa at veelge
den rette hjelm. Veelg den hjelm, der virker
til at veere mest komfortabel og sikker for dit
hovede.

JUSTERING AF
FASTSPANDINGSSYSTEMET (A, B, C)

Start ved at seette hjelmen pa hovedet pa
en sadan made, at de forreste og bageste
dele af hjelmen er pd samme niveau og
parallelt med gulvet. Nar hjelmen sidder
vinkelret pa dit hoved, skal de forreste og
bageste remme vaere pa samme niveau
(check niveauet for de rem, der forer forbi -
de ligger umiddelbart under grerne).

Hvis remmene ikke er pa samme niveau,
kan de justeres ved at traekke dem gennem
den bageste side af hjelmen. For at justere
leengden af remmene, skal du skubbe den
rem, der skal justeres, op eller ned, indtil den
nar den korrekte position. Enhver lgshed af
remmen skal fiernes ved hjeelp af spaendet.

OBS:

1. Remmene ma ikke
daekke dine grer;

2. Spaendet skal veere
veek fra skinnebenet;

3. Yderpunkterne af remmen skal fastgeres
til gummiringene;

For at se, om remmene er justeret korrekt,
kan du prove at fierne hjelmen forfra og
fra bagsiden af hovedet. Hvis den glider til
fronten, fastger de bageste remme. Hvis
den glider pa bagsiden og fastger derefter
de indvendige remme.

Regulering af hjelmens hovedstorrelse
(hvis relevant) (D, E)

Juster den indvendige diameter pa
hjelmen ved hjelp af regulering til
radighed i din hjelm. Start med at &bne
reguleringssystemmet, sat hjelmen pa
hovedet, og luk systemet ved samtidigt at
justere det.

For at kontrollere, om reguleringssystemet

er justeret korrekt, skal du ryste hovedet lidt
med abent fastspaendingssystem - hjelmen
bar ikke falde fra dit hoved.

RENG@RING / VEDLIGEHOLDELSE

1. Hjelmen skal holdes vaek fra en
varmekilde (lad den ikke ligge i bilen eller
andet sted, der direkte eller indirekte er
udsat for solstraling). Heje temperaturer
forer til en forringelse af hjelmen og deraf
felgende tab af sine karakteristika (dvs.
absorption af energi); dette betyder tab
af enhver garanti fra Polisport hjelme;

Den maksimale temperatur, hjelm kan
blive udsat for, er 50 oC;

. Hjelmen skal kun renses med vand og
en bled klud. Anvendelsen af sprays
eller rengeringsmidler, kemiske stoffer
(herunder ammoniak) og oplasningsmidler
kan resultere i tab af hjelmens egenskaber
(og i tab af garantien);

4. Efter hver brug skal hjelmen efterlades
til terring og derefter gemmes péa et
keligt, tert sted, hvor den ikke vil blive
beskadiget. Bemaerk, at overdreven
varme kan beskadige hjelmen. For
eksempel i direkte sollys i en meork taske,
inde i bilen eller i et bagagerum kan
hjelmen veere udsat for meget varme,
der kan forarsage skader (beskadigede
hjelme vil fa ujevne eller boblende
overflader). Derfor, nar hjelmen ikke skal
bruges i en leengere periode, anbefaler vi
at legge den tilbage i aesken og stille til
opbevaring pa et koligt, tort sted.

N
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GARANTIER

Polisport hjelme garanterer den
oprindelige kegber, at dette produkt er
fri for fejl og mangler i en periode pa to
ar regnet fra datoen for det oprindelige
keb. Denne garanti geelder ikke for
fysiske defekter, som skyldes forkert brug,
forsemmelse, darlig reparation, darlig
tilpasning, @ndringer eller anvendelser ikke
forudset af fabrikanten. Polisport hjelme
garantien daekker ikke hjelme beskadiget
pa grund af virkningen af varme eller
kontakt med oplgsningsmidler; i sddanne
tilfelde er ingen repraesentant eller person
autoriseret til at patage sig noget ansvar i
Polisport hjelme navn vedrgrende salg eller
anvendelse af dette produkt.



710

BENUTZERANLEITUNG

Bitte lesen Sie vor dem Gebrauch des neuen
Helms aufmerksam die nachstehenden
Anweisungen.

-

. Der Schutzhelm wurde nach den Kriterien
der europédischen Norm EN1078 - ,Helme
fur Radfahrer und fir Benutzer von
Skateboards und Rollschuhen! geprift
und zugelassen;

2. Der Helm wurde speziell fir die
vorgenannten Zwecke konzipiert und
ist nicht fir den Motorsport, zum Fahren
motorisierter Zweirdder oder sonstige
Benutzungsarten geeignet;

Das Entfernen oder Verdndern von
Bauteilen des Helms ist strengstens
untersagt und fihrt, abgesehen von
der erhohten Verletzungsgefahr, zum
automatischen Verlust samtlicher
Garantieanspriiche gegentiber der Firma
Polisport;

w

4. Einige der von Polisport gelieferten
Helmmodelle  verfligen  {ber ein
abnehmbares Visier. Die Befestigung

des Visiers an der Styropor-Innenschale
beeintrachtigt in keiner Weise die
StoBresistenz des Helms. Das Visier selbst
bietet keinerlei Schutz;

5. Nach einem Aufprall muss der Helm
unbrauchbar gemacht und ausgetauscht
werden, da selbst nicht sichtbare
Schéden die StoBresistenz des Helms
beeintrachtigen kdnnen. Sobald er nicht
mehr passt aber spatestens nach drei
Jahren (ab Herstellungsdatum), muss der
Helm auf jeden Fall ausgetauscht werden;

.Obwohl der Helm aus einer Styroporschale
und einer vor Rissen und kleineren
Schaden schiutzenden PVC- oder PC-
basierten Plastik-AuBenhdille (welche dem
Helm auBerdem ein besseres Aussehen
verleiht) besteht, kann er von spitzen
Gegenstandern durchdrungen werden;

7. Kein Helm gewdhrleistet einen
absoluten Schutz bei jeder Art von
Unféllen (insbesondere bei Kollisionen
zwischen Fahrrad und motorisiertem
Fahrzeug). Selbst Unfélle bei geringen
Geschwindigkeiten ~ kénnen  schwere
Verletzungen oder sogar den Tod zur
Folge haben. Der Helm dient dem Schutz
des Kopfes und ist daher nicht in der
Lage, Verletzungen im Nacken- und
Wirbelsdulenbereich oder andere aus
einem Unfall resultierende korperliche
Schéden zu verhindern;

o

8. Aus Griinden der Strangulationsgefahr
darf der Helm von Kindern nicht wahrend
des Spielens getragen werden;

9. Um Unféllen vorzubeugen, beachten Sie
bitte alle Verkehrsregeln.

ANPROBE / AUSWAHL DES HELMS

Der Helm bietet nurdann den versprochenen
Schutz, wenn er in der zum Kopf des Fahrers
passenden Gro3e getragen wird. Probieren
Sie bei der Helmwahl verschiedene GréBen
aus und entscheiden Sie sich fiir die GroRe,
die lhnen entsprechend Ihrer Kopfform
den hochsten Komfort und die hochste
Sicherheit verspricht.

ANPASSEN DES GURTSYSTEMS (A, B, C)
Setzen Sie den Helm so auf den Kopf, dass
die Linie zwischen vorderem und hinterem
Ende des Helms parallel zum Boden verlauft.
Sitzt der Helm korrekt auf dem Kopf, miissen
sich die vorderen und die hinteren Gurte
auf gleicher Hohe befinden (Uberprifen Sie
hierzu die Position der unmittelbar unterhalb
der Ohren befindlichen Schnallen).

Sollten sich die Gurte nicht auf gleicher Hohe
befinden, kdnnen diese mittels Ziehen durch
den hinteren Teil des Helms entsprechend
justiert werden. Zur Einstellung der
Gurtlange bewegen Sie den zu justierenden
Riemen nach oben oder nach unten, bis er
sich in der gewtiinschten Position befindet.
Vorhandenes Spiel muss mit Hilfe der
Schnalle beseitigt werden.

ACHTUNG:

1. Die Riemen diirfen
nicht die Ohren
bedecken;

2. Die Schnalle darf
nicht unmittelbar am
anliegen;

3. Die Gurtenden missen in den
Gummiringen fixiert werden;

Um die korrekte Einstellung der Gurte zu
uberprifen, versuchen Sie den Helm sowohl
nach vorne als auch nach hinten vom Kopf
zu ziehen. Sollte der Helm nach vorne
verrutschen, miissen die hinteren Gurte
festgezogen werden. Verrutscht der Helm
hingegen nach hinten, missen die vorderen
Gurte festgezogen werden.

Kieferknochen



REGULIERUNG DER HELMGROSSE
(SOWEIT VORHANDEN) (D, E)

Das Reguliersystem ermdglicht lhnen die
Anpassung des inneren Helmdurchmessers.
Offnen Sie zuerst das Reguliersystem
und setzen Sie den Helm auf den Kopf.
SchlieBen Sie dann das System wieder und
passen Sie es dem Kopfumfang an. Zur
Uberpriifung des korrekten Sitzes schiitteln
Sie bei geodffnetem Gurtsystem leicht den
Kopf - hierbei sollte der Helm nicht vom
Kopf fallen.

WARTUNG / PFLEGE

1. Schitzen Sie den Helm vor
Hitzeeinwirkung (bewahren Sie ihn
nicht im Fahrzeuginnern oder an einem
anderen Ort auf, wo er mittel- oder
unmittelbar der Sonneneinstrahlung
ausgesetzt ist). Erhohte Temperaturen
fiihren zur Zerstérung der Helmstruktur
und zum einhergehenden Verlust
bestimmter Eigenschaften (insbesondere
der Dampfungseigenschaften) sowie zum
Verlust samtlicher Garantieanspriiche
gegeniber der Firma Polisport;

Der Helm darf auf keinen Fall Temperatur
groBer 50°C ausgesetzt werden;

Reinigen Sie den Helm mit klarem
Wasser und einem weichen Lappen.
Die Benutzung/Anwendung von
Sprays, Reinigungsmitteln, chemischen
Substanzen  (einschlieBlich  Ammoniak)
und Losungsmitteln kann zum Verlust
bestimmter Eigenschaften des Helms und
zum Verlust des Garantieanspruchs fiihren;
4. Lassen Sie den Helm nach jeder

N
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OAHTIEZ XPHZHZ

Mpwv xpnotlomoloceTe To VEO KPAvog oag,
S10BACTE TPOCEKTIKA TIG TTAPAKATW O8NYiES.

1. Autd 10 KpAvog SOKIMAOTNKE CUHPWVA
pe To Eupwmaikoé Mpoétumo EN1078
- «Kpdavn yla modnAdteg Kal XPNOTEG
TPOXOTESIAWV KAl TTATIVIOV».

2. Autd TO KpAvoG OXESIAOTNKE yla TG
XPNOEIG TIou avagépovTal mapamdavw. Agv
TIPEMEL va Xpnotpomoleital yio abAjparta pe
Hnxavokivnta oxniHaTa, yio Ty odrynon
HOTOOUKAETWV 1\ oroladAmoTe AMn Xprion.

3. Anayopevetal auotnpd n - agaipeon/
TpOTIOTOINON  OTIOIWVSATIOTE  OTOIKEIWY, Ta

Benutzung lufttrocknen und lagern
Sie ihn anschlieBend an einem kuhlen,
trockenen Ort, wo er nicht beschadigt
wird. Beachten Sie, dass tibermaBige
Hitze Ihren Helm beschadigen kann. So
kann zum Beispiel eine dunkle Tasche
oder der Innenraum / Kofferraum eine
Auto bei direkter Sonneneinstrahlung
heil genug werden, um Hitzeschiden zu
verursachen (einen beschadigten Helm
erkennen Sie an der unebenen oder
blasenbildenden Oberflache). Wenn Sie
Ilhren Helm einige Zeit nicht benutzen,
empfehlen wir daher, ihn wieder in
seinen Karton oder seine Schutzhiille zu
legen und an einem kihlen, trockenen
Ort aufzubewahren.

GARANTIE
Die Firma Polisport garantiert dem
Erstkaufer, dass dieses Produkt Uber

den Zeitraum von zwei Jahren ab dem
Tag des Erstkaufs frei von Mangeln ist.
Diese Garantie erstreckt sich nicht auf
Schiden, die aus falschem Gebrauch,
Fahrlassigkeit, unsachgemaBer Reparatur,
falscher Anpassung, Veranderung oder
nicht vom  Hersteller vorgesehener
Verwendung hervorgehen. Die Firma
Polisport haftet nicht fur Helme, die
aufgrund  von  Hitzeeinwirkung  oder
Losungsmittelgebrauch beschadigt
wurden. Weder Vertreter noch andere
Personen sind befugt, aus der Benutzung
oder dem Verkauf des Produktes
hervorgehende Haftungsanspriiche im
Namen der Firma Polisport anzuerkennen.

0r10i0 AMOTEAOUV TURLA QUTOU TOU TIPOIOVTOG,
Kt této0, €KTOG TOU OTL evéxel ooPapo
KiVSUVO YIO T OWHOTIKA OKEPAIGTNTA TOU
xpriom, Ba emeépel akvpwon OAwv Twv
£yyUoEwV Tou TIapéxet N Polisport.

4. Kamola amd Ta HOVTENA KPavWV Tng
Polisport mapéxovtatr pe agaipoupevn
lelativa. H  e@apuoyry autig  Tng
Lelativag otnv emévduon SloyKwpévou
moAuotupoAiou (EPS) tou Kkpdvoug Sev
emnpeddel v KavotNTa  amOoBeong
KpoUoewv Tou. H (ehativa kabautr Sev
mapéxel Kavevog eidoug mpootaoia.

5. Omowdnmote KpAvog UumooTel pia

11
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KpoUon, TPEMEL va KATAOTPAPE( Kal
va avTikotaotadei, akopa kat av Sev
mapouolalel opatég {nuieg, kabwg n
IKAVOTNTA  améoBeong KPoUOEWV TOu
umopeiva éxel pelwBei. Te KGOe mepimtwon
Ta KpAvn TPEMEL va avTikabiotavtal Hetd
and v mapéleuon TPIWV ETWV (a6 TV
nNUEPOUNVIA KATAOKEUNG TOug), 1 otav
Sev Taiptalouv mAéov.

6. KaBwg auto To KpAvog €ival KATAOKEUAOHEVO
and  Soykwpévo  moluoTtupdho  (EPS)
emkaAuppévo pe pia maotikr pepBpdvn
(am6 PVC 3 PC yia v mpootacia g
emévduong EPS  amd  eyxapdelc  Ka
HIKpO{NHIEG, KaBWC Kal yio TV OMTIKH
BeXtiwon Tou mpoidvTog), eival Suvatdv va
£voPnVwBoLV o€ aUTO AXUNEA AVTIKEIEVL.

7. Kavéva kpavo¢ Oev  pmopsi  va
TPOOTATEVCEL TO XPNotn amd mbavda
atuxripata (oupumep\appavopévwv
TWV  OUYKpOUOEwV — modnAdtwv — pE
pnxavokivnta  oxApata).  AKOpn - Kat
ArUXAMOTA  ME  XapnA  TaxUTnTa
umopolv  va mpokaléoouv  cofapolg
TPAUMATIOHOUG OTO KEPAN 1} va amofouv
Bavatn@opa. Autd TO KpAVOG  E€xel
KOTOOKEVAOTE( yla TV TpooTacia Tou
KEPOAIOU Kal Oev UTTOPEl va amoTpéPel
TPAUUATIOHOUG  Tou  auxéva 1 NG
omovOUNIKAG OTAANG, 1| OTOLECdNTIOTE
GN\e¢ owpaTikéG BAGREC amd éva atuyxnpa.

8.Takpdvn Sev mpémetlvaxpnaotponolodvTat
and madig, vy autd mailouy, yia va
amo@evyBei o kivéuvog oTpayyaNiopou.

9. MNapakaloUHE TNPEITE TOUG KAVOVEG
081K KUKAo@opiag yia va amo@UyeTe
TPAUHATIOHOUG.

AOKIMH KPANOYZ

EMIAOTH KPANOYZX

To KpAvoGTPOCTATEVEL UOVO AV TTPOCAPHOOTEL
KATAMNNAQ 0TO KEQANI TOU XproTn. EMAéETE
TO O0WOTO Kpdvog Sokipdlovtag Siapopa
HEYEDN Kal kataAryovtag oto péyeog mou
@aiveTat va gival 1mo dveto Kal va epapuolet
mo otabepd, avaloya e T pop@oloyia
TOU KE@aNoL cag

MPOXAPMOrH TOY
TYTKPATHXHX (A, B, C)
ApXIOTE TOMOBETWVTAC TO KPAVOG OTO KEPAN
0ag PE TETOIOV TPOTIO, WOTE TO EUMPOCBIo
Kat To omioBio TuApa Tou va Ppiokovtat
oto 810 emimeSo kat mapdAnAa mpog To

ZYITHMATOX

Samedo. Otav 1o KPAvog eivat Slatetaypévo
KaBeta WG TPOG TO KEPAN Oag O
EUMPO0BIog Kal 0 omioBIog IHAvVTaG TTPEMEL
va Bpiokovtal oto iSlo eninedo (ehéyfte
10 eminedo Twv efaptnuatwy SiéAeuong
AKPIBWE KATW a6 TA APTIA 0C).
EdvotpdavtegSev Bpiokovtaiotoibio eminedo,
TOTE UMOPEITE va TOUG TIPOCAPUOOETE,
TPABWVTAG TOUG amd To EUMPOoBlo TUAHa
Tou Kpdvoug. Ma va TIPOCOAPHOCETE TO
HAKOG TWV IMAVTWY, UETATOTTIOTE TOV IHAVTA
mou XpetdleTal mMPooapuUoyn TPOG Ta MAVW
1) TTPOG TAl KATW, HEXPL VA PTACEL OTN CWOTH
Béon. Omotadnmote xahapdtnTa Tou Ipdvta
mipémnel va eE0uSeTEPWOEL PE TV TTOPTIN.

MPOZOXH:

1. Ot pavteg Sev
TIPEMEL VA KAANUTITOUV
Ta a@TId oag.

2. H népnn mpénel va
TIAPAPEVEL PaKPLA amd
TO 00TA TOU TIyouLVIoU.
3. Ta d4kpa Tou IWAvVTO TIPEMEL va
0oTEPEWOOUV 0TOUG EAAOTIKOUG SAKTUA{OUG.
MNa va &eite €dv ol 1PAvteg €ival owoTd
Tpoocappoopévol, SoKiudote va PydAete
TO KPAVOG amd PmpooTtd Kat amd miow. Eav
UETATOMOTE( TTPOG T PUMPOOTA, OPIETE TOUG
EUMPOCBIOUG INAVTEG. EGV peTATOMOTEl TIPOG
Ta TMiow, 0@i&Te TOug OTToOIoUG INAVTEG.

PYOMIZH TOY MEFEOOYX TOY
KPANOYZX (EQOXON AIATIOETAI) (D, E)
MpPoCcapUOCTE TNV ECWTEPIKN SIAUETPO TOU
KPAvoU¢ 0ag e To ouoTnpa pUBUIONG TToU
S1abétel To Kpdvog oag. ApxioTe avoiyovtag
T0 oVOTNHA PUBUIONG, BANTE TO KPAVOC Kat
KAeioTe TO oVOTNUA, PUBUIfoVTAG TO.

Ma va emPeBaiwoete €dv 10 oLOTNUA
pUBUIONG €XEl KAEIOEL OWOTA, KOUVNOTE
e\appd To KEPAM oa¢ pe TO olvoTnua
OUYKPATNONG aVOIKTO - To Kpavog Sev Ba
TPEmeL va TTECEL amd To KEPAAL 0ag.

KAGAPIZMOZ / ZYNTHPHZH

1. To KpAvog TIPEMEL va KPATIETAL HAKPLA
ané omoladnmote mnyr Beppotntag (Unv
TO aQrOETeE péoa Ot €va auTokivnTo N
oe omolodnmote AMo pépog, omou Ba
extiBetal oe dueon nAlakr] aktivoPoAia).
YynAég Beppokpaocieg EMPEPOUV
emdeivwon kal emakdAoudn amwAela
Twv ISI0TATWY Tou Kpavoug (SnA. Tng



IKAVOTNTAG amdoPBeong KPOUoEWV). AuTO
onpaivel 6Tt Ba anwAeoBei omoladnmote
gyyunon mapéxel n Polisport.

2. H péylotn Oeppokpacia, otnv omoia
umopei va ekTeBel To KpAvog, avépxetal
otoug 50°C (112°F).

3. To kpavog mpénel va kabapiletat povo
He vepd Kat éva pahako mavi. H xprion
N EQapHOYH OTPEL 1} AMOPPEUTAVTIKWY,
XNHIKWV ouowv (oupmephapBavouévng
NG appwviag) kKat SlaAutwv pmopei va
em@épel umoPdaduion Twv ISI0THTWY Tou
KPAvoug (kat amwAela tng eyyonong).

4. Meta amo Kabe xprion, a@rioTe To KpAvog
VO OTEYVWOEL €KOETOVTAE TO OTov aépa
Kal PETA amoBnKeVOTE To Ot éva SpooePo,
&npo pépog omou dev Ba umooTei pBopa.
Nd&Bete vmoyn ot n umepPolikn (éotn
umopei va @Beipel T0 kpdvog oag. Na
mapddelypa, Ot Aueon ékBeon oTO
NAOKO PWE A pavpn Toavta pyaheiwy,
TO EOCWTEPIKO EVOC OQUTOKIVATOU 1 TO
TIOPTHMAYKA( €VOC QUTOKIVATOU  WTTOpEi
va BeppavBei 1600 WOTe va TIPOKOAEDEL
BAABN Moyw Céotng (ta Kpdvn Tou €xouv

MANUAL DEL PROPIETARIO

Lea atentamente las siguientes instruccio-
nes antes de usar su nuevo casco

1. El casco ha sido probado y homologado
seguin la norma europea EN1078 «Cascos
para ciclistas y para usuarios de monopa-
tines y patines de ruedas.»

. Este casco ha sido disefiado para los usos
citados en el parrafo anterior y no debe
utilizarse durante la practica de deportes
motorizados, al conducir motocicletas o
cualquier otro uso;
Se prohibe totalmente quitar y/o modi-
ficar cualquier componente que forma
parte de este producto. Tal practica, ade-
mas de representar un riesgo grave para
la integridad del usuario, anula todas las
garantias que ofrece Polisport;

4. Algunos modelos de cascos Polisport
se suministran con una visera movil. La
fijacion de esta visera a la parte superior
del casco no influye en la capacidad de
absorcion del mismo. La visera en si no
ofrece ningun tipo de proteccion;

5. Debe destruirse y sustituirse todo casco

N
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umootei BAARN Ba éxouv pn opolopoPen
N HE @QUOOAiGeG em@avela). Emopévwg,
av 8ev XPNOIMOTIOIETAL VI €va XPOVIKO
S1aotnua, MPoTeivoupE va TomoBeTeiTe To
KPAVOG 0TO KOUTi 1 0Tn BiKn Tou Kat va 1o
anoBnkevete o€ éva §poaepo, ENpd pépoc.

EFTYHZEIZ

H Polisport eyyudtal évavti Tou mPWTOU
ayopaoth o1l To Tpoidv dev Ba  eival
eNevBepo amd ehattwpata yia Svo £€tn
and TNV nNUEPOUNVIa TG TPWTNG ayopdg
Tou. Autrj n eyyunon Sev 1oxUel yia BAAReC,
ol omoigeg TMPOKARBNKav amd akatdAnAn
XPNON, aUéNElD, KOk  EMOKELN, KaKn
TIPOCAPHOYN, TPOTIOTIOIACELC A XPrONG LN
TIPOPAEMOUEVEG aMd TOV  KOTAOKEUAOTH.
H eyyunon ¢ Polisport &ev kaAumTel
{nuie¢ tou Kpdvoug Adyw emidpaong
BeppoTnTag f eMa@ng pe SIaAUTeG. T auth
Vv MEPIMTWOoNn Sev EMTPEMETAL OE KAVEVAV
AVTITPOOWTTO Kall Kavéva GANO TTPOoWTO va
avaAdPel omoladnmote €uBUvVn 0To Gvopa
¢ Polisport yla Tnv mwAnon kat T xprion
auTtoU Tou TTPOIOVTOG.

que haya sufrido impacto(s), incluso si no
presenta darios visibles, pues puede que
se reduzca su capacidad de absorcion. De
todas formas, los cascos deben sustituirse
al cabo de tres anos (contados a partir de la
fecha de fabricacion) o cuando ya no sirvan;

6. Dado que este casco esta hecho de po-
liestireno expandido revestido por una
pelicula de plastico (de PVC o PCy que se
destina Uinicamente a proteger de grietas
y danos menores la parte superior, asi
como ofrecer una mejor imagen del pro-
ducto), existe la posibilidad de que pene-
tren en él objetos puntiagudos;

. Ningun casco puede proteger al usuario con-
tra todos los accidentes posibles (incluidos
los que impliquen colisiones de bicicletas
con vehiculos de motor). Los accidentes a
baja velocidad también pueden tener como
resultado lesiones graves en la cabeza o inclu-
so la muerte. Este casco tiene como funcién
proteger la cabeza y no puede evitar lesiones
cervicales ni de la columna vertebral u otras
lesiones fisicas resultantes de un accidente;

8. Para reducir el riesgo de estrangulamien-
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to, no deben usar el casco especialmente
los nifios cuando juegan.

9. Por favor, cumpla todas las normas de
trafico para evitar accidentes;

AJUSTE DEL CASCO
SELECCION DEL CASCO

El casco Unicamente protege si se ajusta
adecuadamente a la cabeza del usuario. Para
seleccionar el casco adecuado, pruébese
diferentes tallas y elija la talla con la que sienta
mas comodo y seguro en funcion de su
fisonomia.

AJUSTE DEL SISTEMA DERETENCION (A, B,C)

Primero, ponga el casco en la cabeza de forma
que las partes anterior y posterior del casco
queden al mismo nivel y paralelas al suelo.
Cuando el casco esté colocado perpendicular-
mente en su cabeza, los cinturones anteriores
y posteriores deben estar al mismo nivel
(comprobar nivel de los pasadores, que se
encuentran inmediatamente debajo de las
orejas). Si los cinturones no estan al mismo
nivel, pueden ajustarse tirando a través del
lado posterior del casco. Para ajustar el largo de
los cinturones, deslice el cinturon que necesita
ajustar hacia arriba o abajo, hasta que se encuentre
en la posicion correcta. Deben eliminarse las
holguras del cinturén manipulando la hebilla.

ATENCION:

1. Las correas no deben
cubrir las orejas;

2. La hebilla debe estar
alejada del hueso del
maxilar;

3. Los extremos del cinturdn se tienen que
enganchar en la anilla de goma;

Para ver si los cinturones estan correctamente
ajustados, intente quitar el casco tanto por la
parte de delante como de detras de la cabeza.
Si el casco se puede inclinar hacia delante,
abroche los cinturones posteriores. Si el casco
se puede inclinar hacia tras, abroche los
cinturones anteriores.

REGULACION DE LA MEDIDA DE CABEZA
DEL CASCO (SI CABE) (D, E)

Ajuste el diametro interior del casco recurriendo
para tal al sistema de regulacion disponible en el
casco. Empiece abriendo el sistema de regulacion,
coloque el casco en la cabeza y vuelva a cerrar
el sistema, ajustandolo.

Para comprobar si el sistema de regulacién
estd bien ajustado, sacuda ligeramente la
cabeza con el sistema de retencion abierto.
Si esta bien ajustado, el casco no debe des-
prenderse de la cabeza.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

1. Mantenga el casco fuera del alcance de
fuentes de calor (no deje el casco dentro del
coche o en otros sitios donde quede expues-
to directa o indirectamente a la radiacion
solar). Las temperaturas elevadas provocan
el deterioro del casco y, por lo tanto, la pér-
dida de caracteristicas (como la capacidad de
absorcion de energia). Si ello sucediera, este
producto perderé la garantia Polisport;

2.Latemperatura maxima ala que se puede
exponer este casco es de 50 °C (112 °F);

3. El casco slo se debe limpiar con agua corriente
y un pano suave. El uso/ aplicacion de lacas,
agentes de limpieza, sustancias quimicas (in-
cluido amoniaco) y solventes puede provocar la
degradacion de las caracteristicas del casco (y
la pérdida de la garantia);

4, Después de cada uso, deje que el casco se
seque al aire libre y luego guérdelo en un
lugar fresco y seco donde no se daie. Tenga
en cuenta que el calor excesivo puede danar
el casco. Por ejempilo, a la luz solar directa, en
una bolsa de deportes oscura, al interior de
un coche o en el maletero de un automaévil
puede recibir demasiado calor y danarse (un
casco danado mostrara una superficie irre-
gular o con burbujas). Por lo tanto, cuando
no vaya a utilizarlo por un tiempo, le reco-
mendamos que meta el casco de nuevo en
su cajay lo guarde en un lugar fresco y seco.

GARANTIAS

Polisport garantiza al comprador original
que este producto estd libre de defectos
durante un periodo de dos afos a partir
de la fecha de compra original. Esta garan-
tia no se aplica a defectos de danos fisicos
resultantes del uso incorrecto, negligencia,
reparacion deficiente, mala adaptacion,
modificaciones o uso para fines no previstos
por el fabricante. La garantia de Polisport no
cubre cascos dafiados debido a la accion del
calor o al contacto con solventes. Ningtn
representante o persona estd autorizado
a asumir responsabilidades en nombre de
Polisport con relacién a la venta o al uso de
este producto.



KASUTUSJUHEND

Lugege kaesolev juhend enne Kkiivri
kasutuselevéttu téhelepanelikult Iabi.

1. Kiivrit on katsetatud Euroopa standardi
EN1078 - “Jalgratturitele, rulasoitjatele ja
rulluisutajatele méeldud kiivrid” néuete
kohaselt.

Kiiver on moeldud eelmainitud
tegevusteks ning seda ei tohi kasutada
mootorispordis, mootorrattasdidul ega
muul otstarbel;

Kiivri detaile on rangelt keelatud
eemaldada véi imber teha, kuna see véib
kujutada endast tosist ohtu kasutajale,
tihistades lisaks koik firma Polisport
poolt antud garantiid;

Polisport  kiivrite  méned mudelid on

varustatud  liikuva ndokattega, mille
kinnitamine vahtpollistireenist kiivri kiilge
aga ei mojuta kiivri absorptsioonivéimet.
Néokate ise ei paku mingit kaitset;
. Loogi saanud kiiver tuleb valja vahetada
isegi nahtavate kahjustuste puudumise
korral, kuna tema absorptsioonivoime
voib olla véhenenud. Igal juhul tuleb
kiiver vélja vahetada kolme aasta pérast
(tootmiskuupdevast) voi kui see enam
hésti peas ei istu.

Kuna  kiiver on  valmistatud
vahtpoliistlreenist ning kaetud kaitseks
kriimustuste ja vaiksemate vigastuste
eest ning toote valimuse parandamiseks
PVC-st voi poliikarbonaadist plastkilega,
voivad teravad esemed selle Iabi torgata;
. Ukski kiiver ei kaitse igasuguste avariide

korral (sealhulgas jalgratta kokkuporke
korral mootorséidukiga). Ka viikesel
kiirusel toimunud avarii tagajarjeks
voivad olla tésised peavigastused
voi isegi surm. Kiiver on moeldud
pea kaitsmiseks ega kaitse kaela- ega
selgroovigastuste eest, samuti muude
avariist pohjustatud vigastuste eest;

8. Et véltida kégistamisohtu, ei tohi lapsed
kiivrit kasutada mangides;

9. Onnetuste viltimiseks tuleb alati jargida
liikluseeskirju;
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KIIVRI PAIGALDUS JA VALIK

Kiiver kaitseb vaid siis kui on digesti paigaldatud
kasutaja peal. Proovi erineva suuruse kiivreid ja
vali sellist, mis on kéige mugavam ja turvalisem
vastavalt oma pea kujule.

KINNITUSSUSTEEMI
(A, B, Q)

Pange kiiver pdhe nii, et esi- ja tagaosa
oleksid samal kérgusel ja pérandapinnaga
paralleelselt. Rohtsalt pahe pandud Kiivri
esi- ja tagarihm peavad olema samal
tasapinnal (kontrollige otse korvade all
asuvate rihmade rohtsust).

Rihmad saab (ihtlaseks reguleerida neid kiivri
tagakiliel olevatest avadest pingutades.
Rihmade pikkuse reguleerimiseks nihutage
reguleeritav rihm Ules- voi allapoole oGigesse
asendisse ja tommake rihm pandla abil pingule.

1. Rihmad ei tohi olla
korvade peal;
2. Pannal ei tohi olla

REGULEERIMINE

I6ua otsas;
3. Rihma otsad
tuleb kinnitada

kummirongaste kiilge;

Rihmade pinge 6igsuse kontrollimiseks
proovige kiivrit ette- ja tahasuunas
liigutada. Kui kiiver libiseb ettepoole, tuleb
pingutada tagumisi rihmu. Kui kiiver libiseb
tahapoole, pingutage sisemisi rihmu.

KIIVRI SUURUSE REGULEERIMINE (KU/
SEE ON VOIMALIK) (D, E)

Kiivri siselabimootu reguleeritakse
reguleerimissiisteemi abil. Laske siisteem
lahti, pange kiiver pahe ja kinnitage
stisteem soovitud asendis.

Regulaatorstisteemi asendi Sigsuse
kontrollimiseks raputage avatud kinnituste
korral veidi pead - kiiver ei tohi maha kukkuda.

PUHASTAMINE / HOOLDAMINE

. Arge hoidke Kkiivrit soojas kohas (néiteks
autos vOi muus otsese vOi kaudse
paikesekiirguse kdes olevas kohas).
Kérged temperatuurid rikuvad kiivrit ja
toovad kaasa tema omaduste (energia
absorbeerimisvoime) vdhenemise;
igasugused firma Polisport garantiid
kaotavad sel puhul kehtivuse;

. Kiiver tohib kokku puutuda maksimaalselt
50°C temperatuuriga;

3. Kiivri puhastamiseks véib kasutada
ainult vett ja pehmet lappi. Pihustatavate
puhastusvahendite, kemikaalide

-
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(sealhulgas ammoniaak) voi lahustite
kasutamine voib kiivrit rikkuda (ja garantii
katkestada);

4. Parast igat kasutamist jatke kiiver 6hu
katte kuivama ning seejarel hoidke seda
jahedas, kuivas kohas, kus see ei saaks
kahjustada. Pange téhele, et liigne kuumus
voib teie kiivrit kahjustada. Naiteks otsese
péikesevalguse kdes olev tume kdekott,
auto sisu voi auto pagasiruum véivad
muutuda piisavalt kuumaks, et pohjustada
kuumuse kahju (kahjustatud Kiivril tekib
ebatihtlane voi kihisev pind). Seega, kui
kiivrit ei kasutata pikemat aega, soovitame
panna kiiver tagasi oma karpi voi kasti ja
hoida seda jahedas ja kuivas kohas.

KAYTTAJAN OPAS

Lue alla olevat ohjeet huolella ennen uuden
kypéarasi kayttoa.

1. Tamé kypérd on testattu ja hyvaksytty
eurooppalaisen direktiivin  EN1078 -
“Kyparéat pyorailyyn, rullalautailuun ja rul-
laluisteluun”- mukaisesti.

2. Tama kypadra on suunniteltu ylla mainit-
tuihin tarkoituksiin. Sitd ei saa kayttaa
moottoriurheilussa, moottoripyoralla
ajettaessa tai missadn muussa kayttotar-
koituksessa.

3. On ehdottomasti kiellettya poistaa/muo-
kata mitddn tahan tuotteeseen sisaltyvaa
komponenttia. Tama on vakava vaara
kayttajan terveydelle ja aiheuttaa lisaksi
kaikkien Polisportin antamien takuiden
raukeamiseen.

4. Jotkut Polisportin kypéra
ustettu liikutettavalla vi
visiirin  liittdminen  kypéran solupoly-
styreenilakkiin ei vaikuta kyparan iskun-
vaimennuskykyyn. Itse visiiri ei tarjoa
minkdénlaista suojaa.

5. Jokainen iskuille altistunut kypdré on
tuhottava ja korvattava uudella myds
silloin, vaikka siina ei olisi nakyvia vauri-
oita — sen iskunvaimennuskyky saattaa
alentua. Joka tapauksessa kypara on vai-
hdettava uuteen kolmen vuoden vélein
(laskettuna tuotantopaivdyksestd) tai jos
se ei endd ole sopiva.

6. Koska tdma kypéra on valmistettu solupoly-
styreenistd, jota peittaa muovikuori (PVC:ta
tai polykarbonaattia, jota kaytetdan suo-
jaamaan solupolystyreenilakkia sirpaleilta

GARANTIID

Polisport tagab toote defektivabaduse
kahe aasta jooksul algsest ostukuupéevast.
Garantii ei kehti ebadigest kasutamisest,
lohakusest, valest parandamisest  voi
kohandamisest, imbertegemisest voi tootja
poolt mitte ette ndhtud muudatustest
pohjustatud flsiliste defektide puhul. Firma
garantii ei kata soojusest voi lahustitega
kokkupuutest  tingitud  kahjustusi;  sel
puhul ei ole keegi volitatud votma firma
nimel endale kdesoleva toote mutugi voi
kasutamise osas mingeid kohustusi.

ja pienilta vaurioilta sekd parantamaan
tuotteen ulkondkdd), on olemassa mahdol-
lisuus, ettd teravat esineet lapdisevat sen.

7. Mikdan kypéra ei pysty suojaamaan kayt-
tdjadnsa kaikilta mahdollisita onnet-
tomuuksilta (mukaan lukien polkupydrien
tormaykset moottoriajoneuvojen kanssa).
Myos alhaisissa nopeuksissa tapahtuneet
onnettomuudet saattavat aiheuttaa vaka-
via pddvammoja tai jopa kuoleman. Tama
kypéra on valmistettu suojaamaan paatd,
eikd se voi valttad kaulan tai selkdrangan
vaurioita tai muita onnettomuudesta aiheu-
tuvia fyysisida vammoja.

8. Lapset eivat saa kayttda kyparaa leik-
kiessaan, jotta kuristumisvaara valtettaisiin.

9. Noudata kaikkia liikennesaantoja onnet-
tomuuksien valttamiseksi.

KYPARAN SOVITUS
KYPARAN VALINTA

Kypéaré antaa suojaa ainoastaan jos se on
saadettu oikein kayttajan paahan. Valitse
oikea kypara sovittamalla eri kokoja ja
valitse koko, joka tuntuu mukavimmalta ja
sopivimmalta oman paan muotoon.

KIINNITYSJARJESTELMAN SOVITTAMINEN
(A, B, Q)

Aloita laittamalla kypara paahasi niin, etta
kypéran etu- ja takaosat ovat samalla tasolla
ja lattian suuntaiset. Kun kypéara on sovitettu
padhasi kohtisuorassa, etu- ja takahihnojen
on oltava samalla tasolla (tarkasta korviesi
alapuolella sijaitsevien sovittimien taso).



Jos hihnat eivat ole samalla tasolla, niité voidaan
saatad vetamalla ne kyparan takaosan lapi.
Hihnojen pituutta voit saatad liu'uttamalla
saadettdvaa hihnaa ylos tai alas, kunnes se
saavuttaa oikean sijainnin. Kaikki hihnojen
18ysyys on eliminoitava soljen avulla.

HUOMAA:

1. Hihnat eivét saa peit-
taa korviasi.

2. Solki ei saa sijaita leu-
kaluulla.

3. Hihnan liialliset osat
on kiinnitettava kumirenkaisiin.

Tarkasta hihnojen oikea saato yrittamalla
poistaa kyparaa paan edesta ja takaa. Jos
kypéré liukuu eteenpain, kiristd takahih-
noja. Jos kypard liukuu taaksepain, kirista
sisahihnoja.

KYPARAN PAAKOON SAATAMINEN (JOS
KAYTOSSA) (D, E)

Saada kyparasi sisalapimittaa kayttamalla
kyp rassa olevaa saatoa. Aloita avaamalla

]
sulje jarjestelma s
Varmista, ettd saatdjarj
oikein, pudistamalla paé
jarjestelman ollessa auki -
pudota paastasi.

telmd on saddetty
i kevyesti hihna-
kypéran ei tulisi

PUHDISTUS / HUOLTO

1. Kypéra on pidettava poissa lampolahteiden
luota (ald jata sitd autoon tai muualle, jossa
se altistuu auringon sateilylle suoraan
tai epdsuoraan). Korkeat lampotilat ai-
heuttavat kyparan heikkenemiseen ja sen
ominaisuuksien (energian vaimennuksen)

MANUEL DU PROPRIETAIRE

Lire attentivement les instructions suivantes
avant d'utiliser votre nouveau casque.

1. Le casque a été testé et homologué
en accord avec la norme européenne
EN1078 - “Casques pour cyclistes et pour
utilisateurs de planches a roulettes et de
patins a roulettes.”

2. Ce casque a été congu pour les utilisations
citées au point antérieur. Ainsi il n‘a pas été
congu pour les autres sports, ni pour la moto.

3. N'enlevez jamais ou ne modifiez jamais

jatkuvaan havioon. Tama tarkoittaa sitd,
etteivat Polisportin takuut ole voimassa.

2. Suurin lampétila, jolle kypara saadaan
altistaa, on 50 °C (112 °F).

3. Kypardn saa puhdistaa ainoastaan ve-
delld ja pehmeilla liinalla. Ald kdytd sui-
hkeita tai puhdistusaineita, kemiallisia
aineita (ammoniakki mukaan lukien) tai
liuottimia, koska ne saattavat heikentda
kypdran ominaisuuksia (ja aiheuttaa
takuun raukeamisen).

4. Anna kyparan kuivua kayton jalkeen ja
sailyta sita kuivassa ja viiledssa paikassa,
jossa se ei vahingoitu. Huomio, etta liial-
linen kuumuus voi vahingoittaa kyp:
Lampétila voi nousta niin korkealle, etta
se vahingoittaa kypéaraa ( vahingoittuneen
kypéran pinta on epatasainen tai kupliva)
esimerksi tumman varustelaukun, auton
tai auton tavaratilan sisalla. Tasta syysta
suosittelemme, etta sdilytat kyparaa sen
omassa laatikossa kuivassa ja viiledssa
paikassa, kun et kdytd sitd vahaan aikaan.

TAKUUT

Polisport takaa alkuperéiselle ostajalle
taman tuotteen virheettomyyden kahdeksi
vuodeksi alkuperdisestd ostopaivayksestd
alkaen. Tama takuu ei kata fyysisia vauri-
oita, jotka aiheutuvat vaarastda kaytostd,
huolimattomuudesta, vaarasta korjauksesta,
virheellisestd sovittamisesta, muutoksista
tai muusta kuin valmistajan tarkoittamasta
kaytosta. Polisportin takuu ei kata kyparan
vaurioita, jotka aiheutuvat kuumuudesta tai
liuottimien kéytosta. Néin ollen yhdelldkaan
edustajalla tai henkilolld ei ole valtuuksia
hyvédksya vastuuta taman tuotteen myyn-
nistd tai kaytostd Polisportin nimissa.

les éléments originaux constituant le
casque. N'ajoutez pas d'accessoires
qui ne soient pas recommandés par le
fabriquant sous peine de mettre en cause
le réle protecteur du casque et toutes les
garanties fournies par Polisport.

4. Certains casques Polisport sont fourni
avec une visiere amovible. La fixation
de cette visiére au calotin du casque
n'influence pas la capacité d’absorbtion
fourni par celui-ci. La visiére en elle méme
ne fourni aucun type de protection.
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5. Tout casque ayant subi un choc lors d'un
accident ou ayant recu un coup violent, de
profondes rayures ou autres dégats doit
étre remplacé immédiatement - méme
si les dommages ne sont pas apparents-
car il peut avoir sa capacité d’absorbtion
diminué. Un casque doit aussi étre
remplacé au bout de trois ans (a partir de
la date de fabrication) ou si le casque ne
s'ajuste plus a votre tour de téte.

6. Comme ce casque est fait de polystyrene
developpé revétu d'une pellicule
plastique (de PVC ou PC et qui se déstine
juste a protéger le calotin de rayures
ou autres dégats, ainsi que donné une
meilleur image au produit), il peut étre
pénétré par des objects pointus.

7. Aucun casque ne peut protéger
I'utilisateur de tout les accidents possibles
(colisions bicyclettes avec véhicules a
moteur). Méme les accidents a basse
vitesse peuvent résulter en lésions graves
au niveau de la téte ou méme en-trainer la
mort. Ce casque se destine a protéger la
téte et peut ne pas empécher les lésions
cervicales et au niveau de la colonne
vertébrale, ou au-tres lésions physiques
résultant d'un accident.

8. Il convient que les enfants n'utilisent
pas ce casque alors qu'ils grimpent ou
s'adonnent a des activités induisant
un risque de pendaison au cas ou ils
resteraient accrochés par leur casque.

9. Veuillez obéir au code de la route de
maniére a éviter les accidents.

MONTAGE DU CASQUE
SELECTION DU CASQUE

Le casque ne protege que sl est
correctement ajusté a la téte de I'utilisateur.
Sélectionnez le casque approprié en
essayant plusieurs tailles, et choisissez la
taille qui vous parait plus confortable et
sécurisée en fonction de votre morphologie.

REGLAGEDU SYSTEMEDERETENTION (A, B, C)

Enfilez le casque sur la téte de maniére a
ce que la partie antérieure et postérieure
du casque soit au méme niveau et paralele
au sol. Une fois que le casque est placé
perpendiculairement sur votre téte, les
sangles antérieures et postérieures doivent

é&tre au méme niveau (vérifier les harnais situés
immédiatement au dessous des oreilles).

Si les sangles ne sont pas au méme niveau,
elle peuvent étre ajustées en tirant du
coté postérieur du casque. Pour ajuster
la longueur des sangles, les faire glisser
verticalement jusqu'a ce que le harnais soit
confortablement ajusté. Toute largeur au
niveau de la sangle doit étre éliminé.

ATTENTION:

1. Les courroies ne
doivent pas couvrir vos
oreilles;

2. Le harnais devera
étre éloigné de l'os du maxillaire;

3. Les extrémités de la sangle doivent étre
maintenus a la boucle de plastique; Lorsque
votre casque est correctement attaché,
vérifiez qu’il ne peut étre ni 6té de votre
téte, ni basculé vers I'avant ou vers l'arriére
de maniere excessive. Réglez les longueurs
de sangles de fagon a ce que le casque
ne soit ni trop en arriére (risque de front
dégagé), ni trop en avant (géne la visibilité).

REGLAGE DUTOUR DETETE DU CASQUE (D, E)

Ajustez le diamétre intérieur du casque
a votre tour de téte grace au systéme de
réglage. Ouvrez le systtme de réglage,
mettez le casque sur votre téte puis
refermez ce systeme en l'ajustant.

ENTRETIEN DU CASQUE

1. Le casque sera endommagé s'il est
exposé a des températures élevées (ne
pas laisser votre casque a lintérieur d'une
voiture ou dans un tout autre endroit
ou il serait exposé directement ou
indirectement au radiations solaires).
Les températures élevées entrainent la
detérioration du casque et la perte de ses
caractéristiques (capacité d‘absorbtion
de Iénergie), laissant ainsi d’étre sous la
garantie Polisport.

2. La température maximum admise auquel
le casque peut étre exposé est de 50°C
(112°F);

3. Pour le nettoyage du casque, utiliser
uniquement un chiffon doux, du savon
et de l'eau. La protéction assurée par



ce casque peut étre sérieusement
réduite par I'application d'une peinture,
d’autocollants et de transferts, de produits
de nettoyage, chimiques (incluant
amoniaque) et autres solvants.

4. Aprés chaque utilisation, laissez sécher
votre casque a l'air et veillez a I'entreposer
dans un endroit sec et frais, a l'abri des
chocs. Veuillez noter que des températures
trop élevées risquent dendommager votre
casque. Par exemple, si vous l'entreposez
dans un sac de sport de couleur foncée, dans
I'habitacle ou dans le coffre d’une voiture,
votre casque risque de s'abimer a cause
de la chaleur. Des bulles ou irrégularités
peuvent apparaitre sur la surface du casque.
Clest pourquoi, lorsque vous ne I'utilisez
pas pendant un certain temps, nous vous
recommandons de le remettre dans sa boite

PRIRUCNIK ZA KORISNIKE

Prije upotrebe Vase nove kacige paZljivo
procitajte ove upute.

1. Ova kaciga je testirana i homologizirana
sukladno Europskoj normi EN1078 - “Ka-
cige za bicikliste i korisnike skateborda i
koturaljki."

2. Ova kaciga je namijenjena iskljucivo za
navedeno koristenje. Ne smije se koristiti u
sportovima na motorni pogon, za voznju
motocikala ili za bilo koju drugu svrhu;

3. Strogo je zabranjeno skidanje/modifici-
ranje bilo kojeg dijela ovog proizvoda.
Takav postupak, osim izazivanja oz-
biline opasnosti za korisnika, rezultira
ponistavanjem svih garancija tvrtke Polis-
port za navedeni proizvd;

4. Neki modeli Polisport kaciga imaju i
pokretni vizir. Pri¢vricivanje tog vizira na
kapu kacige od EPS-a ne utjece na kapaci-
tet apsorpcije kacige. Vizir sam po sebi ne
pruza nikakvu zastitu;

5. Bilo koja kaciga podvrgnuta udarcu mora
biti unistena i zamijenjena - ¢ak i ako nema
nikakvih vidljivih oste¢enja —njezin kapaci-
tet apsorpcije je time ponisten. U svakom
slucaju, kacige se moraju mijenjati svake 3
godine (racunajuci od datuma proizvodn-
je) ili kada vise dobro ne pristaju;

6. Posto je ova kaciga izradena od rasteg-
nutog stiropola presvucenog plasticnom
prevlakom (ili od PVC-a ili PC-a kako bi

ou son sac et de I'entreposer dans un endroit
sec et frais.

GARANTIES

Polisport garantit a 'acheteur que ce produit
est exempté de défauts pour une période
de 2 ans a partir de la date d'achat. Cette
garantie ne s’ applique pas aux dommages
phisique résultants d’'un usage incorrect,
négligence, mau-vaise réparation, mauvaise
adaptation, modifications ou usage non
prévus par le fabricant. La garantie Polisport
ne couvre pas les dommages dues a l'action
dela chaleur ou au contact avec des solvants.
Ainsi, aucun représentant ou personne n'est
autorisé a assumer la responsabilité au nom
de Polisport, re-lativement a la vente ou a
I'usage de ce produit.

zastitio kapu od EPS-a od krhotina i malih
ostecenja kao i radi ljepseg izgleda proi-
zvoda), postoji mogucnost da se probusi
Siljastim predmetom;

7. Nijedna kaciga ne moze zastititi korisnika
od svih mogucih nezgoda (ukljucujuci i su-
dare bicikala s motornim vozilima). Takoder,
nezgode pri malim brzinama mogu izazvati
ozbiljne ozljede glav ili ¢ak smrt. Ova kaciga
je proizvedena radi zastite glave i ne moze
zajtititi od povreda zdjelice ili kraljeznice, ili
bilo koje druge fizi¢ke ozljede koja bi mogla
nastati uslijed nezgode.

8. Djeci je zabranjeno igrati se kacigom -
opasnost od gusenja.

9. Molimo postujte sva prometna pravila
kako biste izbjegli nezgode;

NAMJESTANJE

ODABIR KACIGE

Kaciga stiti samo ako se pravilno namjesti
na glavu korisnika. Kako biste odabrali pravu
kacigu, isprobajte nekoliko veli¢ina te se
odlucite za onu koja vam se Cini najudobnijom
inajsigurnijom s obzirom na oblik vase glave.

PODESAVANJE SUSTAVA ZA
PRICVRSCIVANJE (A, B, C)

Pocnite stavljanjem kacige na glavu takoda su
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predniji i straznji dijelovi kacige na istoj visini
i paralelni s tlom. Kada je kaciga postavljena
okomito na glavu, prednji i straznji remeni
moraju biti na istoj razini (provjerite polozaj
kop¢i - moraju biti odmah ispod Vasih usiju).
Ako remenje nije na istoj razini, ponovno ih
podesite zatezanjem kroz straznju stranu
kacige. Kako biste pravilno podesili duZinu
remena, pomaknite remen koji Zelite podesi-
ti prema gore ili dolje - sve dok ne postigne-
te Zeljeni poloZaj. Remen se mora otpustati
iskljucivo koristenjem kopce.

POZOR:

1. Remenje ne smije
pokrivati Vase usi;

2. Kop¢a mora biti udal-
jena od vili¢ne kosti;

3. Produzeci remenja moraju biti pri¢vriceni
gumenim prstenjem;

Kako biste provjerili je li remenje ispravno
podeseno, probajte maknuti kacigu s glave
od sprijeda ili od straga. Ako se pomak-
ne prema naprijed zategnite remenje na
straznjoj strani. Ako se pomakne prema na-
trag zategnite remenje na prednjoj strani.

PODESAVANJE VELICINE GLAVE KACIGE
(AKO JE DOSTUPNO) (D, E)

Podesite unutrasnji promjer Vase kacige
koristenjem regulatora unutar kacige. Najpri-
je otpustite regulacijski sustav, stavite kacigu
na glavu i zatvorite sustav, podesavajuci ga.
Kako bi provjerili da li je regulacijski sustav
ispravno podesen, protresite glavu s otvo-
renim regulacijskim sustavom - kaciga ne bi
smjela padati s Vase glave.

CISCENJE / ODRZAVANJE

1. Kaciga se mora ¢uvati dalje od izvora
topline (ne ostavljajte je u autu ili bilo ko-

HASZNALATI UTMUTATO

Az Uj sisak hasznélata elétt, kérjiik, olvassa el
figyelmesen az aldbbi hasznélati utasitasokat.

1. Ezt a sisakot az EN1078 szému
Eurépai Szabvéany szerint tesztelték,
hagytak jova, amely azt jelenti, hogy: ,a

jem mijestu gdje je direktno ili indirektno
izlozena suncevom svjetlu). Visoke tem-
perature vode do propadanja kacige i
posljedi¢no gubitka njezinih karakteristika
(na prvom mjestu apsorpcije energije); to
znadi da Ce izgubiti garanciju tvrtke Polis-
port za ovu kacigu;

2. Maksimalna temperatura kojoj smije biti
izlozena kaciga je 50°C (112°F);

3. Kaciga se mora Cdistiti samo vodom i
mekanom krpom. Upotreba sprejeva ili
sredstava za cicenje, kemijskih supstanci
(uklju¢ujuci amonijak) i otapala, moze iza-
zvati ostecenje i smanjenje funkcionalnos-
ti kacige (i gubitkom garancije);

4. Nakon svake upotrebe , osusite kacigu na
zraku, a zatim je Cuvajte na hladnom i suhom
mjestu gdje se nece ostetiti. Zapamtite da ¢e
pretjerana vrucina ostetiti kacigu. Na primjer,
na izravnoj suncevoj svjetlosti, u tamnoj
vredi, u unutra$njosti automobila ili spremni-
ku automobila moZe biti jako vruce i ta bi to-
plina mogla ostetiti kacigu( oste¢ena kaciga
e izgledati neujednacene ili imati mjehurice
na povrsini) . Zato, ako kacigu ne koristite
duze vremena, preporucujemo da je ¢uvate
u originalnoj ambalazi ili kutiji na hladnom i
suhom mjestu.

GARANCUA

Polisport garantira izvornom kupcu za isprav-
nost kupljenog proizvoda u roku od dvije go-
dine, pocevsi od datuma kupnje. Ova garancija
se ne primjenjuje na fizicke nedostatke nastale
nepravilnom upotrebom, nemarom, losim
popravkom, losim podesavanjem ili krivom
upotrebom koja nije predvidena od strane
proizvodaca. Polisport-ova garancija ne pokri-
va ostecenja kacige uzrokovana vruc¢inom ili
kontaktom s otapalima; te u skladu s navede-
nim, nijedan predstavnik ni osoba nema ovlas-
ti, da u ime tvrtke Polisport preuzima odgovor-
nost za prodaju ili upotrebu ovog proizvoda.

sisakokat biciklistak, gordeszkasok és
gorkorcsolyazok szamara készitették.”

2. A sisakot a fent emlitett sportoknak
megfeleléen tervezték. Tilos motorozéshoz
vagy egyéb ilyen jellegii tevékenységhez
hasznalni.



3. Szigoruan tilos a termék komponenseit
maodositani, megvaltoztatni. Ha ez mégis
bekovetkezne, azzal a fogyaszto karositja
a terméket, és igy a Polisport altal adott
garanciak érvénytiket vesztik.

4. Néhéany sisakmodellen mozgathato
napellenzé taldlhatd. A sisakokon lévé
napellenz6 nem befolyasolja a sisak
védelmi adottsagait. Maga a napellenzé
nem nyujt semmilyen fizikai védelmet.

w

Egyes kils6é fizikai hatasok (litkozés,
felverédés) kovetkeztében a  sisak
hasznalhatatlannd valhat és ki kell
cserélni, mivel ezek a néha lathatatlan
hibak csokkenthetik a sisak ellenallo-
képességét. A sisakot 3  évente
mindenképpen cserélni kell (a gyartasi
id6tél szamitva), vagy amikor a sisak mar
nem megfeleléen illeszkedik.

o

. A sisak polisztirénbdl készilt, melyet
egy muanyag réteg borit (ez PVC-t
vagy PC-t tartalmaz, hogy a sisakokat
védje a torésektdl és a kisebb fajta
karosodasoktol, valamint szebb
kilsét  kolcsonozzon a  terméknek),
természetesen lehetséges, hogy kisebb
szUros targyak atlyukaszthatjak ezt a
feliiletet.

7. Nincs olyan sisak, amely minden lehet-
séges balesettél megvédi hasznalojat
(ide értve biciklis-motoros Utkozéseket
is). Az alacsony sebességgel oko-
zott balesetek is komoly sériléseket
okozhatnak a fejen vagy akar halalosak
is lehetnek. Ezt a sisakot ugy készitették,
hogy a fejet védje, viszont nem véd a
nyaki- és gerincsérllésektdl, vagy egyéb
balesetbdl eredd testi/fizikélis sériléstol.

-]

. A sisakot tilos gyermekeknek jaték cé-
ljabol hasznalni, megelézve ezzel, hogy a
sisak pantja fojtasos sériléseket okozzon.

9. Kérjlik tartsak be a kozlekedési szabalyo-
kat a balesetek megel6zése végett.

A SISAK FELPROBALASA
A SISAK KIVALASZTASA

A sisak kizarolag akkor véd, ha megfeleléen
ra lett igazitva a hasznalo fejére. Vélassza
ki a megfelelé sisakot ugy, hogy tobbféle
méretet is felprobal, majd vélassza azt a
méretet, amely a fejformajdhoz idomulva
a legkényelmesebbnek és legbiztonsagos-
abbnak tdnik.

FIGYELMEZTETES:
(A, B, C)

1. A régzité pantok ne
fedjék a fuleket.

2. A kapocs ne legyen
az allkapocscsontnal.

3. A r6gzitd pantok végeit egy gumi
gyurdvel fixalja.

A megfelelé méretet bedllitva, probdlja a
sisakot le-fol mozgatni. Ha el6re csuszik
a sisak, meg kell huzni a hats6é csatot.
Ha hatra, akkor az els6 péantot szikséges
szorosabbra venni.

A SISAK MEGFELELO MERETENEK
BEALLITASA (D, E)

A sisak belsé atmérdjének beallitdsahoz
hasznalja a sisakban 1évé szabalyozot.
Kezdje a csat kinyitasaval, tegye a sisakot
a fejére, és kapcsolia be a csatot, a
beéllitdsnak megfelelen.

Ellendrizze, hogy a csat megfeleléen van-e
bedllitva, mozgassa benne a fejét eldre-
hatra — a sisaknak nem szabad leesnie a
fejrol.

TISZTITAS / KARBANTARTAS

1. A sisakot tilos kitenni barmilyen
héhatdsnak (ne hagyjuk a kocsiba vagy
mas olyan helyen, ahol kézvetleniil vagy
kozvetetten napsugérzas érheti). Magas
hémérséklet hatasara eldeformalodik
a sisak és elveszti formajat (és egyes
tulajdonsagait), a Polisport ezért nem
vallal felel6sséget.

. A sisakot maximum 50C hémérsékletnek
lehet kitenni.

N

w

. A sisakot csak vizes és puha ronggyal
tisztitsuk. Spray-k  vagy egyéb
tisztitoszerek, vegyi anyagok (melyek
ammoniat tartalmaznak) és vegyszerek
hasznalata a sisak  strukturajanak
karosodasat okozhatjak (ez
garanciavesztéssel jar).

4. Minden egyes hasznalat utan hagyja a
sisakot megszaradni, majd olyan széraz,
hiivos helyen tarolja, ahol nem sériilhet
meg. Kérjuk, vegye figyelembe, hogy a tul
nagy hé karosithatja a sisakot. Példaul: a
sOtét szinl sporttaskak, az autok utastere
vagy csomagtartéja kozvetlen napfénynek
kitéve eléggé felforrésodhat ahhoz, hogy
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a sisakon h¢ altali sériilés keletkezzen
(a sérult sisak felulete egyenetlen vagy
gocsortds). Ezért azt ajanljuk, hogy a
sisakot tegye vissza a dobozaba vagy
tartojaba, és szaraz, hiivos helyen tarolja,
ha egy ideig nem hasznlja.

GARANCIA

A Polisport 2 év garanciat vallal a gyartasi
datumtol szamitva a termékre. Ez a

garancia nem vonatkozik a szabalytalan
haszndlat altal okozott fizikélis hibakra;
hanyagsagbdl, nem megfelelé javitasbdl,
hibas hasznélatbdl eredé karosodasokra,
elére nem lathaté moédosuldsokra.

A garancia a héhatasok vagy a vegyszerek
altal okozott karokra nem terjed ki; és
sem a helyi képviseleti szervnek sem mas
személynek nincs hataskore felel6sség
véllalasara, a Polisport nevében valo
értékesitésre és termékhasznalatra.

MANUALE DEL PROPRIETARIO

Legga attentamente le seguenti istruzioni
prima di utilizzare il Suo nuovo casco

1.1l casco é stato collaudato e omologato in
conformita alla norma europea EN1078 -
“Caschi per ciclisti e per utilizzatori di
tavole a rotelle (skateboards) e pattini a
rotelle

2. Questo casco & stato progettato per
gli usi citati al punto precedente, di
conseguenza non deve essere utilizzato
nella pratica di sport motorizzati, nella
guida di motocicli o in qualsiasi altro
modo non previsto;

3. E assolutamente vietato asportare e/o
modificare qualsiasi componente che
costituisce questo prodotto. Tale pratica,
oltre a rappresentare un serio rischio per
l'integrita dell'utilizzatore, comporta la
decadenza di qualsiasi garanzia da parte
della Polisport;

4. Alcuni modelli di caschi Polisport
vengono forniti con una visiera
inamovibile. Il fissaggio di questa visiera
alla calotta del casco non incide sulla
capacita di assorbimento offerta dallo
stesso. La visiera in sé non fornisce alcun
tipo di protezione;

5. Qualunque casco sottoposto a impatti
dovra essere distrutto e sostituito - anche
quando non presenti danni visibili -
poiché la sua capacita di assorbimento
potrebbe essere diminuita. In ogni caso,
i caschi dovranno essere sostituiti dopo
tre anni (contati a partire dalla data di
fabbricazione) o quando non siano piu
utilizzabili;

6. Essendo questo casco realizzato in

polistirolo espanso, rivestito da una
pellicola plastica (di PVC o PC, la cui unica
funzione & di proteggere la calotta da
fenditure e danni minori, oltre a conferire
una migliore immagine al prodotto), vi
¢ la possibilita che esso sia perforato da
oggetti aguzzi;

7. Nessun casco pud proteggere
I'utilizzatore da tutti i possibili incidenti
(compresi quelli che comportino scontri
tra biciclette e veicoli a motore). Persino
incidenti a bassa velocita possono
provocare lesioni gravi alla testa o
addirittura la morte. Questo casco &
destinato a proteggere la testa e non puo
impedire lesioni cervicali e della colonna
vertebrale o altre lesioni fisiche derivanti
da un incidente;

8. | caschi non devono essere utilizzati dai
bambini nei loro giochi, al fine di ridurre il
rischio di un loro soffocamento;

9. Siraccomanda dirispettare tutte le norme
di circolazione per evitare incidenti;

CASCO ADATTO
SCELTA DEL CASCO

Il casco protegge soltanto se si adatta
bene alla testa della persona che lo utilizza.
E necessario scegliere il casco giusto
provando diverse misure e scegliendo
quella che sembra pili comoda e sicura in
base alla propria morfologia.

REGOLAZIONE DEL
FISSAGGIO (A, B, C)

Collochi il casco sulla testa, in modo che
la parte anteriore e posteriore del casco

SISTEMA DI



rimangano allo stesso livello e parallele
al terreno. Quando il casco poggia
perpendicolarmente sulla Sua testa, le
cinture anteriori e posteriori devono
trovarsi allo stesso livello (verificare il livello
dei passanti - situati immediatamente sotto
le orecchie).

Se le cinture non sono allo stesso livello,
possono  essere  regolate tirandole
attraverso il lato posteriore del casco. Per
regolare la lunghezza delle cinture, faccia
scorrere la cintura da regolare, verso l'alto
o verso il basso, finché non raggiunga la
posizione corretta. Un eventuale lasco della
cintura dovra essere eliminato tramite la
fibbia.

ATTENZIONE:

1. Le cinghie non
devono  coprire le
orecchie;

2. Lla fibbia deve
rimanere lontana dall'osso mascellare;

3. Le estremita della cintura devono essere
fissate all'anello di gomma;

Per verificare se le cinture sono regolate
correttamente, provi a muovere il casco
sia sulla parte anteriore, sia sulla parte
posteriore. Se Le riesce di inclinarlo in
avanti, stringa le cinture posteriori. Se Le
riesce di inclinarlo allindietro, stringa le
cinture anteriori.

REGOLAZIONE DELLA MISURA DELLA
TESTA DEL CASCO (SE APPLICABILE) (D, E)

Regoli il diametro interno del suo casco,
ricorrendo al riguardo al sistema di
regolazione disponibile all'interno del
casco. Apra il sistema di regolazione,
collochi il casco sulla testa e quindi richiuda
il sistema, regolandolo.

Per accertarsi che il sistema di regolazione
sia correttamente impostato, scuota
leggermente la testa con il sistema di
fissaggio aperto - il casco non dovra uscire
dalla testa.

PULIZIA E MANUTENZIONE

1. Il casco deve essere tenuto al riparo
da qualsiasi fonte di calore (non lasci

il casco in automobile o in qualsiasi
altro luogo in cui sia direttamente
o indirettamente esposto ai raggi
solari). Le alte temperature provocano
il deterioramento del casco e la
conseguente perdita delle sue proprieta
(in particolare la capacita di assorbimento
di energia), comportando la decadenza
di qualsiasi garanzia Polisport;

2. La temperatura massima ammissibile alla
quale questo casco pud essere esposto &
di 50°C (112°F);

3.1l casco deve essere pulito esclusivamente
con acqua corrente e con un panno
morbido. L'uso/applicazione di lacche,
detergenti, sostanze chimiche (compresa
I'ammoniaca) e solventi possono causare
il degrado delle caratteristiche del casco
(e quindi la decadenza della garanzia);

4. Dopo ogni utilizzo, lasciar asciugare
all'aria l'elmetto e conservarlo in un
luogo fresco e asciutto dove non rischia
di essere danneggiato.

Fare attenzione che I'eccessivo calore puo
danneggiare I'elmetto. Ad esempio, sotto
la diretta luce del sole, una borsa scura,
linterno o il baule di un’automobile
possono diventare abbastanza caldi da
causare danni dovuti al calore (gli elmetti
danneggiati  presenteranno  superfici
irregolari o a bolle). Pertanto, quando
non si utilizza per un lungo periodo, si
consiglia di mettere l'elmetto nella sua
scatola o custodia e conservarlo in un
luogo fresco e asciutto.

GARANZIE

La Polisport garantisce all'acquirente
originario che questo prodotto e esente da
difetti per un periodo di due anni a partire
dalla data di acquisto iniziale. Questa
garanzia non si applica a difetti di tipo
fisico derivanti da uso scorretto, negligenza,
riparazione insufficiente, adattamento
improprio, alterazioni o uso per scopi
non previsti dal produttore. La garanzia
Polisport non copre i caschi che siano stati
danneggiati dall'azione del calore o dal
contatto con solventi, pertanto nessun
rappresentante o persona € autorizzato ad
assumersi alcuna responsabilita a nome
della Polisport relativamente alla vendita o
all'utilizzo di questo prodotto.
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NAUDOJIMOSI INSTRUKCLJA

Pries pradédami naudotis Salmu atidziai
perskaitykite instrukcijas, iSvardintas apacioje.

1. Sis $almas buvo testuojamas laikantis
Europos Normy EN1078 - ,Salmas
dviratininkui, riedlentininkui ir riedutininkui’

2. Sis 3almas yra sukurtas naudoti virSuje
isvardintoms reikméms. Jo negalima
naudotis moto  sporte, vaziuojant
motociklu ar uzsiimant kita veikla.

3. Grieztai draudziama iSimti/pakeisti bet
kokius komponentus, kurie yra sudétinés Sio
salmo dalys. Nesilaikydamas $io reikalavimo
klientas rizikuoja susizeisti, o Polisport
panaikina visas savo suteiktas garantijas,
kadangi produktas buvo modifikuojamas ir
neteko savo originalios paskirties.

4. Kai kurie Polisport $almai yra gaminami
su reguliuojamu snapeliu. Sio snapelio
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priskyrimas prie EPS $almo gaubtuvo,
neturi jtakos 3almo tariui. Pats snapelis
nesuteikia jokios apsaugos.

5. Bet kuris $almas, kuris buvo apgadintas,
turi bati sunaikintas ir pakeistas net jei
ir néra jokiy matomy pazeidimy. Salmo
taris gali bati sumazéjes dél apgadinimo.
Taip pat primename, kad $almas turi bati
keiciamas kas treji metai (skaicCiuojant
nuo pagaminimo mety) arba tada, kada
nebetinka Jusy asmeniniam naudojimui.

6. Sis %almas yra pagamintas i§ i$plésto
polistereno, apdengto plastiko plévele (PVC ir
PC yra naudojami salmo gaubtuvo apsaugai
nuo skeveldry bei nezymiy pazeidimy, o taip
pat suteikia jam puikig iSvaizda).Taciau yra
tikimybé, kad si$ salmas gali buti nezymiai
persmeigtas astriy objekty.

7. Joks 3almas negali apsaugoti vartotojo
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nuo visy galimy nelaimingy atsitikimy
(iskaitant dviratininky susiddrimus su
kitomis transporto priemonémis). Sie
susidarimai gali baigtis rimtomis galvos
traumomis ar net gi mirtimi. Sis $almas
yra sukurtas apsaugoti galva ir jis negali
apsaugoti nuo stuburo ar kitokiy fiziniy
traumy, kurias galima patirti jvykio metu.

8. Salmai negali bati naudojami vaiky, kada
sie Zaidzia, nes yra galimybe,, kad vaikas
gali netycia pasismaugti.

9. Prasome paklusti Keliy eismo taisykléms,
kad isvengtuméte nelaimingy atsitikimy.

KIVERES PIEMEROTIBA

KIVERES ATLASE
Kivere aizsarga tikai tad, ja ta pareizi
pielagota lietotaja  galvai.  lzvélieties

pareizo Kiveri izméginot dazadus variantus.
Izvélieties izméru, kas 3kiet visértakais,
drosakais un atbilst jasu morfologijai.

LAIKYMO SISTEMOS REGULIAVIMAS (A, B, C)
Salma pradékite détis taip, kad priekiné ir
uzpakaliné salmo dalys blty tame paciame
lygyje bei lygiagretus grindims. Kada
Salmas tinkamai uzdétas ant Jusy galvos,
preikinis ir galinis dirzai turi bati tame
paciame lygyje (patikrinkite laikikliy lygj,
kurie yra iskarto po Jasy ausimis).

Jei dirzai yra ne tame paciame lygyje, jie
gali buti sureguliuojami traukiant juos
per galine salmo dalj. Kad nustatytuméte
vienoda dirzy ilgj, traukite dirzg, kuris turi
bati nustatytas (aukstyn ar zemyn) tol, kol
jis bus reikiamoje pozicijoje. Bet koks dirzo
laisvumas turi bati pasalintas, jtempiant jj,
naudojantis sagtimi.

DEMESIO:

1. Dirzai neturi
uzdengti Jusy ausy.

2. Sagtis neturi liestis
su smakrikauliu.

3. Dirzo galai turi bati
suverzti su guminiais ziedais.

Kad jsitikintuméte ar tinkamai uzsidéjote
Salmg pabandykite jj nuimti nuo galvos
priekio arba galoJei 3almas nuslysta j
priekj, suverzkite galinius dirzus. Jei Salmas
pasislenka atgal, suverzkite priekinius dirzus.

SALMO APIMTIES REGULIAVIMAS (JEI
|DIEGTAS) (D, E)

Reguliuokite  savo  3almo  diametra
naudodamiesi jdiegta reguliavimo
sistema Jasy Salme. Pradékite atidarydami
reguliavimo sistema, uzsidékite salmg ant
galvos bei uzdarykite reguliavimo sistema,
pritaikydami $alma prie Jisy galvos dydzio.
Kad jsitikintuméte ar tinkamai sureguliavote
reguliavimo  sistema, mazuméle papurtikyte
galva neuzverze dirzyJei viskas gerai
sureguliuota, $almas neturéty nukristi nuo galvos.

VALYMAS / PRIEZIURA

1. Salmas negali bati laikomas prie
Silumos  3altiniy  (nepalikite  Salmo
automobilyje ar kitoje vietoje, kuri yra
tiesiogiai ar netiesiogiai veikiama saulés
spinduliavimo).  Aukstos temperatiros
veda link $almo nusidevéjimo ir pastovy
savybiy nykima (labiausiai prarandama
savybé sugerti smuagius susidarimo
metu).Tai reiskia, kad Salmas praranda
visas garantijas, kurias suteiké Polisport.

2. Didziausia temperatdra, kurioje gali bati
dévimas salmas yra +50°C.

3. Salmas gali buti valomas tik vandeniu ir
svelniu skuduréliu. Kity valymo priemoniy
naudojimas (turin¢iy cheminés sudéties)
gali baigtis salmo savybiy degradacija,
taip prarandant visas garantijas.

4. Po kiekvieno naudojimo leiskite 3almui
nudzidti ir laikykite vésioje sausoje vietoje,
kurioje jis buty apsaugotas nuo pazeidimo.
Atkreipkite démesj, kad per didelis karstis
gali pazeisti $alma. Pavyzdziui, tiesioginéje
saulés sviesoje tamsus krepsys, automobilio
vidus arba bagaziné gali stipriai jkaisti,
o karstis gali sukelti pazeidimg (pazeisty
Salmy pavirsius tampa nelygus arba ant jo
atsiranda pusleliy). Kai salmas kurj laika yra
nenaudojamas, rekomenduojame jdéti jj
atgal j déze ir laikyti vésioje sausoje vietoje.

GARANTIJOS

Polisport suteikia 2 mety garantijg pirkéjui
(pradedant skaiciuoti nuo nusipirkimo datos).
Si garantija negalioja defektams, atsiradusiems
dél netinkamo naudojimo, nertpestingumo,
netinkamo taisymo, netinkamo pritaikymo,
pertaisymy ar kity, gamintojo nenumatyty
priezasCiy.  Polisport garantija nejtraukia
pazeisty Salmy, kurie buvo paveikti kars¢io
ar dél kontakto su tirpikliais. Dél siy jvardinty
priezasCiy joks atstovas ar asmuo negali
prisimti atsakomybés Polisport vardu dél
konkretaus produkto pardavimo ar naudojimo.



NORADIJUMI LIETOTAJAM

Pirms jaunas kiveres izmantosanas rapigi
izlasiet talakos noradijumus.

1.Sikivere testéta un apstiprinata saskana ar
Eiropas standartu EN1078,,Aizsargkiveres
ritenbraucéjiem,  skeitbordistiem  un
skritulslidotajiem”.

2. So kiveri paredzéts izmantot tikai $im
minétajam nodarbém. To nedrikst
izmantot autosporta, brauksanai ar
motociklu vai citiem mérkiem.

3. Stingri aizliegts nonemt/parveidot
jebkadas $a izstradajuma detalas. Sada
riciba ne tikai apdraud lietotaju, bet ari
padara nederigas visas Polisport sniegtas
garantijas.

4. Dazas Polisport kiveres ir aprikotas ar
kustigu sejsegu. Kiveres putu polistirola
korpusa aprikosana ar 3o sejsegu
neietekmé kiveres absorbcijas spéju. Pats
sejsegs nenodrosina nekadu aizsardzibu.

5. Visas trieciena cietusas kiveres ir jaiznicina
un janomaina pat tad, ja kiverei nav
redzamu bojajumu, jo var bat mazinajusies
tas absorbcijas spéja. Jebkura gadijuma
kivere ir janomaina ik péc trim gadiem
(skaitot no izgatavosanas datuma) vai tad,
ja ta vairs neder.

6. Ta ka kivere ir izgatavota no putu
polistirola, kas parklats ar plastmasas
slani (PVC vai PC slani, lai putu polistirola
korpusu pasargatu no skrambam un
nelieliem bojajumiem, ka ari uzlabotu
izstradajuma izskatu), to iespé&jams
caurdurt ar asiem priek$metiem.

7. Neviena kivere nevar pasargat lietotaju
no visiem iespéjamiem negadijumiem
(tostarp negadijumiem, kas saistiti ar
velosipéda sadursmi ar mehaniskiem
transportlidzekliem). Turklat negadijumos,
braucot ar mazu atrumu, var guat smagus
galvas savainojumus vai iet boja. Si
kivere paredzéta galvas aizsardzibai
un nepasarga no kakla vai mugurkaula
savainojumiem vai kadiem citiem miesas
bojajumiem, ko var gut negadijuma.

8. Bérni nedrikst izmantot kiveri rotalajoties,
lai novérstu noznaugsanas risku.

9. Ladzu, ievérojiet celu satiksmes
noteikumus, lai izvairitos no
negadijumiem.

KIVERES PIEMERISANA
KIVERES IZVELE

Kivere pasarga tikai pie nosacijuma, ja ta
kartigi pielagota lietotaja galvai. Izvélieties
pareizo kiveri piemérot dazadus izmérus,
un izvélieties to kas skiet visértaka un
drosaka atbilstosi jusu morfologijai.

STIPRINAJUMU PIELAGOSANA (A, B, C)

Uzlieciet kiveri galva 4, lai kiveres priekséja
un aizmuguréja dala atrastos viena limeni
un paraléli gridai. Kad kivere perpendikulari
uzlikta galva, prieksgjai un aizmuguréjai
siksnai jabut viena limeni (parbaudiet, vai
turétdji, kas atrodas zem ausim, ir viena
limeni).

Ja siksnas nav viena limeni, tas var pielagot,
izvelkot cauri kiveres aizmugurei. Lai
noregulétu siksnu  garumu, attiecigo
siksnu bidiet augsup vai lejup, lidz panakts
vajadzigais stavoklis. Ja siksna ir valiga, ta
japievelk, izmantojot spradzi.

UZMANIBU!

1. Siksnas nedrikst

nosegt ausis.

2. Spradze nedrikst
atrasties uz zoda.

3. Siksnas gali japiestiprina pie gumijas
gredzeniem.

Lai parliecinatos, ka siksnas noregulétas
pareizi, méginiet nonemt kiveri, satverot to
no priekSpuses un mugurpuses. Ja ta bidas
uz prieksu, pievelciet aizmuguréjas siksnas.
Ja ta bidas uz aizmuguri, pievelciet iekséjas
siksnas.

KIVERES  LIELUMA  REGULESANA
(VAJADZIBAS GADIJUMA) (D, E)

Kiveres iekséjo diametru var regulét,
izmantojot regulésanas sistému. Sakuma
atbrivojiet reguléSanas  sistému, tad
uzlieciet kiveri galva un noslédziet sistému,
to noreguléjot.

Lai parbauditu, vai regulésanas sistéma
noreguléta pareizi, nedaudz pakratiet
galvu, kad stipringjumi nav noslégti —
kivere nedrikst nokrist no galvas.
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TIRISANA / APKOPE

1. Kivere jasarga no karstuma avotiem
(neatstajiet to automobili vai kada cita
vieta, kas tiesi vai netiesi paklauta saules
starojumam). Augsta temperatara kivere
var sabojaties un zaudét tai raksturigas
ipasibas (proti, energijas absorbcijas
spéju); tas nozimé, ka Polisport sniegta
garantija nebus deriga.

2. Kivere nedrikst atrasties temperatara, kas
lielaka par 50°C (112°F).

3. Kiveri drikst tirit tikai ar adeni un

mikstu dranipu. Izmantojot aerosolus
vai tiridanas lidzeklus, kimiskas vielas
pasliktinaties kiveres tehniskas ipasibas
(turklat garantija zaudés spéku).

4, Péc katras lietosanas reizes, laujiet kiverei
nozat, un péc tam to uzglabajiet vésa un
sausa vieta, kur ta netiek sabojata. Nemiet
véra, ka parmérigs karstums var Kiveri
sabojat. Pieméram, tieSo saules staru
iedarbiba tumsa parnésasanas soma,

automasinas salons, vai automasinas
bagaznieks var pietiekami sakarst, lai

raditu  karstuma iedarbibas izraisitus
bojajumus  (uz  bojatajam  kiverém
paradisies nelidzenas vai burbulainas

virsmas). Tapéc, ja kivere netiek izmantota
ilgaku laiku, més iesakam to ievietot
atpakal sava kasté vai soma un uzglabat
VEsa un sausa vieta.

GARANTIJAS

Polisport sniedz garantijas pirmpirc&jam par
to, ka $im izstradajumam neradisies defekti
divu gadu laika kops ta iegades dienas. Si
garantija neattiecas uz fiziskiem defektiem,
ko izraisijusi nepareiza lietosana, nevériba,
klmigs remonts, nepareiza regulésana,
parveidosana vai izmantosana mérkiem, ko
nav paredzéjis razotajs. Polisport garantija
neattiecas uz kiverém, kas bojatas karstuma
dé| vai saskaroties ar skidinatajiem, un neviens
parstavis vai persona nav pilnvarota uznemties
jelkadu atbildibu Polisport varda saistiba ar sa
izstradajuma pardosanu vai lietosanu.

HANDLEIDING VOOR DE EIGENAAR

Lees onderstaande instructies aandachtig
voordat u uw nieuwe helm gebruikt.

1. De helm is getest en gehomologeerd
volgens de Europese norm EN1078 -
“Helmen voor fietsers en voor gebruikers
van skateboards en rolschaatsen.”

2. Deze helm is ontworpen voor het onder
het vorige punt genoemde gebruik en
dient derhalve niet gebruikt te worden
voor gemotoriseerde sporten, het
besturen van motorfietsen of enigerlei
ander soort gebruik;

3. Het is strikt verboden om enig component
van dit product te verwijderen of te
veranderen. Dergelijk handelen brengt
behalve ernstig risico voor het lichamelijk
welzijn van de gebruiker ook het vervallen
van alle garanties van Polisport met zich mee;

4. Sommige modellen van Polisporthelmen
zijn voorzien van een demontabel vizier.
De bevestiging van dit vizier aan de
schaal van de helm heeft geen invloed op
zijn dempingsvermogen. Het vizier zelf
verschaft geen enkele bescherming;

5. Elke helm die onderhevig geweest is aan
schokbelasting(en) moet worden vernietigd
en vervangen - zelfs als er geen zichtbare
schade is - want de dempingscapaciteit
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kan verminderd zijn. De helmen moeten
in ieder geval vervangen worden na drie
jaar (gerekend vanaf de fabricagedatum)
of wanneer ze buiten gebruik gesteld zijn;

6. Aangezien deze helm bestaat uit
geéxpandeerd polystireen bedekt door
een laag plastic (van PVC of PC en die
uitsluitend dient ter bescherming van
de schaal tegen scheuren en kleinere
beschadigingen en ter verbetering van
de esthetische waarde van het product),
bestaat de mogelijkheid dat hij door
scherpe voorwerpen doorboord wordt;

7. Geen enkele helm kan de gebruiker
beschermen  tegen alle  mogelijke
ongelukken (met inbegrip van botsingen
tussen fietsen en motorrijtuigen). Zelfs
ongelukken bij lage snelheden kunnen
leiden tot zwaar hoofdletsel of zelfs dodelijk
zijn. Deze helm is bedoeld ter bescherming
van het hoofd en kan geen hersen- of
rugletsel voorkomen, of ander lichamelijk
letsel voortvloeiend uit een ongeluk;

8. De helmen mogen niet gebruikt worden
door spelende kinderen, in verband met
wurggevaar;

9. Gelieve alle verkeersregels te volgen om
ongelukken te voorkomen;



PASSEN EN UITKIEZEN VAN EEN HELM
Een helm beschermt alleen als die goed
staat afgesteld op het hoofd van de drager.
U kunt de juiste helm uitkiezen door er
een aantal van verschillende grootte te
passen. Vervolgens neemt u de grootte die
u het comfortabelst vindt zitten en die het
veiligst aanvoelt.

AFSTELLEN VAN HET
BEVESTIGINGSSYSTEEM (A, B, C)

Begin met de helm op het hoofd te zetten
zodat de voor- en achterkant van de helm
even hoog zijn en evenwijdig aan de grond.
Wanneer de helm loodrecht op uw hoofd
staat moeten de voorste en achterste
banden even hoog zitten (check de hoogte
van de gespen - pal onder de oren).

Als de banden niet even hoog zitten,
kunnen ze worden afgesteld door via de
achterzijde van de helm te trekken. Om de
lengte van de banden af te stellen, de af te
stellen band naar boven of naar beneden
doen glijden tot hij zich in de juiste positie
bevindt. Enigerlei speling in de band moet
d.m.v. de gesp worden opgeheven.

LET OP:

1. De banden mogen
uw oren niet bedekken;
2. De gesp mag niet
opde kaak zitten;

3. De uiteinden van de band moeten in de
rubber ring vastgezet worden;

Probeer of de banden goed afgesteld zijn,
door de helm zowel voorover als achterover
van het hoofd te trekken. Als hij naar voren
getrokken kan worden, de achterste banden
aantrekken. Als hij naar achteren getrokken
kan worden, de voorste banden aantrekken.

AFSTELLING VAN DE AFMETINGEN VAN
DE HELM VOOR HET HOOFD (INDIEN
VAN TOEPASSING) (D, E)

Stel de inwendige doorsnede van uw helm
af dm.v. het afstelsysteem in uw helm.
Begin met het afstelsysteem te openen, zet
de helm op het hoofd en sluit het systeem
weer tijdens het afstellen.

Om te zien of het afstelsysteem goed
afgesteld is, het hoofd licht schudden met
het bevestigingssysteem open - de helm
mag niet van het hoofd vallen.

REINIGING EN ONDERHOUD

1. De helm buiten het bereik van enige
warmtebron houden (de helm niet in uw
auto laten of enige andere plaats waar hij
direct of indirect aan zonlicht blootstaat).
Hoge temperaturen leiden tot verzwakking
van de helm en derhalve tot het verlies
van bepaalde eigenschappen (met name
energetische  dempingscapaciteit),  en
daarmee tot het verlies van Polisportgarantie;

. De maximaal toelaatbare temperatuur
voor deze helm is 50°C (112°F);

. De helm mag slechts gereinigd worden
met stromend water en een zachte
doek. Het gebruik/opbrengen van
verf, reinigingsmiddelen, chemische
substanties (met inbegrip van ammonia)
en oplosmiddelen kunnen leiden tot
verzwakking van de eigenschappen van
de helm (en tot verlies van de garantie);

. Laat de helm, na elk gebruik, aan de lucht
drogen en bewaar deze daarna op een
koele, droge plek waar het niet beschadigd
kan raken. Let op dat overmatige hitte uw
helm kan beschadigen. Bijvoorbeeld, in
direct zonlicht, in een donkere uitrustingstas,
in het interieur van een auto, of in een
achterbak van een auto; kan het heet
genoeg worden om schade vanwege de
hitte, te veroorzaken (beschadigde helmen
zullen oneven en bobbelige opperviakken
vertonen). Daarom, wanneer de helm voor
een bepaalde periode, niet gebruikt zal
worden, raden wij het aan dat de helm
teruggeplaatst wordt in haar doos of koffer
en bewaard wordt op een koele, droge plek.
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GARANTIES

Polisport garandeert de originele koper dat
dit product vrij is van defecten voor een
periode van twee jaar te rekenen vanaf de
oorspronkelijke aankoopdatum. Deze garantie
is niet van toepassing op beschadigingen
ten gevolge van onjuist gebruik, nalatigheid,
gebrekkige reparatie, slechte afstelling,
wijzigingen of het gebruik voor door de
fabrikant niet voorziene doeleinden. De
garantie van Polisport dekt geen helmen die
beschadigd zijn door hitte of door contact
met oplosmiddelen met dien verstande
dat geen enkele vertegenwoordiger of
persoon bevoegd is om namens Polisport
verantwoordelijkheden te aanvaarden t.a.v. de
verkoop of het gebruik van dit product.
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INSTRUKCJA UZYTKOWNIKA

Przed uzyciem nowego kasku prosze
przeczytac uwaznie ponizsza instrukcje.

1. Kask ten zostat
homologowany
Europejskg EN1078 -
rowerzystow oraz
tyzworolek i wrotek.”

przetestowany i
zgodnie z  Norma
JKaski  dla
uzytkownikow

2. Kask ten zostat zaprojektowany do
wspomnianych wyzej zastosowan. Nie
nadaje sie do sportébw motorowych, dla
motocyklistow, ani do zadnych innych
zastosowan poza wymienionymi w
punkcie 1.

3. Kategorycznie zabrania sie usuwania/
modyfikowania jakichkolwiek elementow
tego produktu. Takie dziatania, oprécz
tego ze stanowig powazne zagrozenie
bezpieczenstwa uzytkownika, powodujg
uniewaznienie gwarancji udzielonej przez
Polisport;

4. Niektére modele kaskéw Polisport
wyposazone s3 w ruchoma szybke.
Zastosowanie tej szybki w styropianowej
skorupie kasku nie ma wplywu na
wiasciwosci pochtaniania energii
uderzenia. Sama szybka nie stanowi
zadnego zabezpieczenia;

5. Kazdy kask, ktory byt narazony na
uderzenie musi zosta¢ zniszczony |
zastgpiony nowym - nawet jedli nie
wykazuje widocznych $ladéw uderzenia
- poniewaz jego zdolno$¢ pochtaniania
energii uderzenia moze ulec zmniejszeniu.
W kazdym przypadku kask nalezy
wymieni¢ po uptywie trzech lat (liczac od
daty produkgji) lub kiedy juz nie pasuje;

6. Poniewaz kask ten jest zbudowany ze
styropianu pokrytego powtokga z tworzywa
(z PVC lub PC, zastosowanego, aby chroni¢
styropianowg skorupe przed kruszeniem
sie i drobnymi uszkodzeniami, a takze, aby
nada¢ produktowi odpowiedni wyglad),
istnieje mozliwo$¢ przebicia go przez ostre
przedmioty;

7. Zaden kask nie moze zabezpieczy¢
uzytkownika przed wszystkimi mozliwymi
wypadkami (takze przed skutkami kolizji
roweru z pojazdami silnikowymi). Nawet
wypadki przy matej predkosci moga
prowadzi¢ do powaznych obrazen gtowy,
a nawet zgonu. Kask ten zostat wykonany

z mysla o ochronie gtowy i nie moze
zapobiec obrazeniom szyi i kregostupa,
ani tez innym obrazeniom w wyniku
wypadku;

8. Kaski nie moga by¢ uzywane przez dzieci
do zabawy, mogtoby to bowiem stwarzac
ryzyko uduszenia;

9. Nalezy stosowac sie do wszystkich
przepisow kodeksu drogowego, pozwoli
to unikna¢ wypadkoéw;

DOPASOWANIE

WYBOR KASKU
Kask chroni tylko wtedy, gdy jest
odpowiednio  dopasowany do gtowy

uzytkownika. Przymierz rézne rozmiary, aby
wybra¢ odpowiedni. Wybierz ten, ktory jest
najwygodniejszy i najlepiej pasuje do ksztattu
Twojej glowy.

UWAGA: (a,B,0)

1. Paski nie moga
przykrywac uszu;

2. Klamra musi
znajdowac sie z dala od
podbrodka;

3. Korice paska muszg by¢ umocowane w
gumowych pierscieniach;

Aby sprawdzi¢, czy paski sa prawidtowo
zamocowane, nalezy sprébowac zsungc
kask od przodu i od tytu gtowy. Jesli sie
zsuwa do przodu, skrdci¢ paski z tytu. Jesli
zsuwa sie do tytu, skroci¢ paski wewnetrzne.

REGULACJA WNETRZA KASKU (JESLI
ZNAJDUJE ZASTOSOWANIE) (D, E)

Dopasowac wewnetrzna srednice kasku przy
uzyciu systemu regulacji w kasku. Zacza¢ od
rozpiecia systemu regulacji, wiozy¢ kask na
gtowe, zapia¢ system i go dopasowac.

Aby sprawdzi¢, czy system regulacyjny jest
prawidtowo dopasowany, potrzasnac lekko
gtowa przy otwartym systemie mocowania
- kask nie powinien spas¢ z gtowy.

CZYSZCZENIE / KONSERWACJA
1. Kask nalezy przechowywac z dala od



wszelkich zrodet ciepta (nie zostawiac
go wewnatrz samochodu lub w innych
miejscach bezposrednio lub posrednio
narazonych na promieniowanie
stoneczne).Wysokie temperatury
uszkadzajg kask i tym samym powoduja
utrate jego wiasciwosci (tzn. utrate
zdolnosci wchtaniania energii), co oznacza
utrate wszelkiej gwarancji udzielonej
przez Polisport;

2. Maksymalna temperatura, w jakiej kask
moze by¢ przechowywany wynosi 50°C;
3. Kask nalezy czysci¢ jedynie woda | miekka
szmatka. Stosowania sprayéw lub innych
srodkdw czyszczacych, substancji chemicznych
(w tym amoniaku) i rozpuszczalnikéw moze
doprowadzi¢ do pogorszenia wiasciwosci

kasku (i utraty gwarandji);

4. Po kazdym uzyciu nalezy pozostawi¢ kask
do wyschniecia, a nastepnie przechowywac
w chfodnym, suchym miejscu, w ktorym nie
zostanie uszkodzony. Nalezy pamietac, ze
nadmierne ciepto moze uszkodzi¢ kask. Na
przyktad, w bezposrednim $wietle stonecznym
ciemny worek skrzyni biegéw, wnetrze
samochodu lub bagaznika samochodowego
moze osiggna¢ tak wysoka temperature,

MANUAL DO PROPRIETARIO

Leia atentamente as instru¢des abaixo an-
tes de utilizar o seu novo capacete.

1. Este capacete foi testado e homologado
de acordo com a norma europeia EN1078
-“Capacetes para ciclistas e para utilizado-
res de pranchas de rolos e patins de rodas.”

2. Este capacete foi projectado para as utiliza-
¢des citadas no ponto anterior pelo que nao
devera ser utilizado na pratica de desportos
motorizados, na condugdo de motociclos
ou em qualquer outro tipo de utilizagéo;

3. E estritamente proibida a remogéo e/ou
modificagao de quaisquer componentes que
constituem este produto. Tal pratica, para
além de representar um sério risco para a in-
tegridade do utilizador, resultara na anulagao
de todas as garantias por parte da Polisport;

4. Alguns modelos de capacetes Polisport
sao fornecidos com uma viseira amovivel.
A fixagao desta viseira a calote do capace-
te nédo influencia a capacidade de absor-
¢ao fornecida pelo mesmo. A viseira em si

ze  moze¢ spowodowac  uszkodzenie
goracem (uszkodzony kas posiada nieréwna
powierzchnig lub wyptukosci). Dlatego tez,
gdy kask nie jest uzywany przez dtuzszy okres
czasu zalecamy umieéci¢ go z powrotem
w pudetku lub skrzyni i przechowywa¢ w
chtodnym, suchym miejscu.

GWARANCIJE

Polisport udziela pierwotnemu nabywcy
gwarancji, ze produkt jest pozbawiony
wad. Gwarancja jest wazna przez dwa lata
od daty sprzedazy. Gwarangja nie stosuje sie
do uszkodzer mechanicznych spowodowanych
niewtasciwymuzytkowaniem, zaniedbaniem,
niewtasciwg naprawa, nieodpowiednim
dopasowaniem, zmianami lub
uzytkowaniem w sposéb nie przewidziany
przez producenta. Gwarancja Polisportu
nie stosuje sie do kaskéw uszkodzonych
w wyniku dziatania wysokiej temperatury
lub kontaktu z rozpuszczalnikami; w takich
przypadkach Zzaden przedstawiciel, ani
zadna inna osoba nie sg upowaznione do
przyjmowania na siebie odpowiedzialnosci
w imieniu Polisportu w zwiazku ze
sprzedaza lub uzytkowaniem produktu.

nao fornece qualquer tipo de proteccao;

5. Qualquer capacete submetido a
impacto(s) devera ser destruido e substitu-
ido - mesmo que ndo apresente danos visi-
veis - pois podera ter a sua capacidade de
absorcéo diminuida. De qualquer modo, os
capacetes deveréo ser substituidos ao fim
de trés anos (contabilizados a partir da data
de fabrico) ou quando deixarem de servir;

6. Dado que este capacete é feito de poliestire-
no expandido revestido por pelicula plastica
(de PVC ou PC e que se destina apenas a pro-
teger a calote de rachaduras e danos meno-
res bem como conferir uma melhor imagem
ao produto), existe a possibilidade deste ser
penetrado por objectos pontiagudos;

7. Nenhum capacete pode proteger o utili-
zador contra todos os acidentes possiveis
(incluindo os que envolvam colisbes de
bicicletas com veiculos a motor). Inclusive
acidentes a baixa velocidade podem resul-
tar em lesées graves na cabeca ou até mes-
mo a morte. Este capacete destina-se a pro-
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teger a cabeca e nao pode impedir lesdes
cervicais e da coluna vertebral, ou outras
lesoes fisicas resultantes de um acidente;

8. Os capacetes ndo devem ser usados por
criangas enquanto brincam, de modo a di-
minuir o risco de estrangulamento;

9. Por favor, obedeca a todos as regras de
transito;

SELECGCAO / ESCOLHA ADEQUADA DO
CAPACETE

O capacete apenas protege o utilizador se
estiver corretamente ajustado a sua cabeca.
Escolha o capacete mais indicado de acordo
com a sua fisionomia testando varios tama-
nhos, bem como aquele que Ihe parecer ficar
mais seguro e confortavel.

AJUSTE DO SISTEMA DERETENGAO (A, B, C)

Comece por colocar o capacete na cabega
de modo que a parte anterior e posterior do
capacete figuem ao mesmo nivel e paralelas
ao chao. Quando o capacete estiver assente
perpendicularmente na sua cabeca, os cin-
tos anteriores e posteriores devem estar ao
mesmo nivel (verificar nivel dos passadores -
situados imediatamente abaixo das orelhas).

Se os cintos ndo estiverem ao mesmo nivel,
podem ser ajustados ao serem puxados
através do lado posterior do capacete. Para
ajustar o comprimento dos cintos faca desli-
zar o cinto que precisar de ser ajustado, para
cima ou para baixo, até ele se encontrar na
posicao correcta. Qualquer folga no cinto
tera que ser eliminada através da fivela.

ATENCAO:
1. Os cintos nao devem
cobrir as suas orelhas;

2. A fivela devera estar
afastada do osso do
maxilar;

3. As extremidades do cinto tém de ser pre-
sas na argola de borracha;

Para ver se os cintos estéo ajustados correcta-
mente, tente remover o capacete tanto pela
parte da frente quer pela parte de tras da ca-
beca. Se ele puder ser inclinado para a frente,
aperte os cintos posteriores. Se puder ser in-
clinado para tras, aperte os cintos anteriores.

REGULACAO DA MEDIDA DE CABEGA
DO CAPACETE (SE APLICAVEL) (D, E)

Ajuste o didmetro interior do seu capacete re-
correndo para tal ao sistema de regulacéo dis-
ponivel no seu capacete. Comece por abrir o
sistema de regulagéo, coloque o capacete na
cabega e volte a fechar o sistema, ajustando-o.

Para constatar se o sistema de regulacao esta
correctamente ajustado, sacuda ligeiramente
a cabeca com o sistema de retencgéo aberto - o
capacete nao devera sair da cabeca.

LIMPEZA E MANUTENGAO

1. O capacete deve ser mantido fora do
alcance de qualquer fonte de calor (nao
deixe o seu capacete dentro do seu carro
ou em qualquer outro lugar onde fique
directa ou indirectamente exposto a ra-
diacéo solar). As temperaturas elevadas
conduzem a deterioracao do capacete
e consequente perda de caracteristicas
(nomeadamente capacidade de absor-
¢do de energia de impacto), deixando de
estar abrangido por qualquer garantia
Polisport;

2. A temperatura maxima admissivel a qual
este capacete podera ser exposto é de
50°C (112°F);

3. O capacete s6 devera ser limpo com agua
corrente e um pano macio. A utilizagdo/
aplicagédo de lacas, agentes de limpeza,
substancias quimicas (incluindo amoni-
aco) e solventes poderao resultar na de-
gradacao das caracteristicas do capacete
(e na perda da garantia);

4. Apds cada utilizagdo, permita que o ca-
pacete seque ao ar livre, naturalmente, e
em seguida guarde-o num lugar fresco e
seco, para que nao fique danificado. Tenha
em atengdo que o calor em excesso pode
danificar o seu capacete. Para evitar danos
causados pelo calor, ndo guarde o seu ca-
pacete em sacos ou mochilas escuras ou
em sitios de exposicao solar directa como
o interior do seu automovel (os capacetes
danificados podem apresentar irregula-
ridades tanto no superficie como no in-
terior). Em situacdes de longos periodos
sem usar o seu capacete, recomendamos
que o guarde na caixa original, num local
fresco e seco.



GARANTIAS

A Polisport garante ao comprador original
que este produto esta isento de defeitos
por um periodo de dois anos a contar da
data de compra original. Esta garantia nao
se aplica a defeitos de danos fisicos resul-
tantes de uso incorrecto, negligéncia, repa-
racéo deficiente, ma adaptacao, alteracoes

MANUAL DE UTILIZARE

Tnainte de utilizarea castii, cititi cu atentie
instructiunile urmatoare:

1. Aceastd casca a fost testata si omologata
in conformitate cu Norma Europeana
EN1078 - Casti pentru biciclete si
utilizatori de patine si patine cu rotile”.

2. Aceasta casca a fost conceputa pentru
scopurile sus mentionate. Ea nu trebuie
folosita la sporturile cu motor sau orice
alt fel de utilizare decat cel prevazut de
producétor.

3. Este strict interzis sa indepartati/
modificati orice componenta a acestui
produs, acest fapt ducand la nulitatea
garantiei datd de catre Polisport.
Asemenea procedurd, de altfel, reprezinta
un risc serios la integritatea utilizatorului.

4. Unele modele de casti Polisport sunt
livrate cu un cozoroc mobil. Aplicarea
acestuia pe casca ESP nu influenteaza
capacitatea de amortizare a castii.
Cozorocul in sine nu prevede nici un fel
de protectie.

5. Orice casca supusa la un impact trebuie
distrusa si inlocuita chiar daca nu se
vede nici o urma vizibild de deteriorare.
Castile trebuiesc inlocuite dupa 3ani (ce
se socotesc de la data productiei), dar si
in cazul in care marimea acesteia nu se
mai potriveste.

6. Avand in vedere ca aceste casti au
fost fabricate din polistiren expandat,
acoperit cu pelicula de plastic dur (de PVC
sau PC folosit pentru a proteja interiorul
moale EPS, al castii de diferite schije, dar
si pentru a da un aspect cat mai placut
produsului), exista posibilitatea de a fi
penetrate de cdtre obiecte ascutite.

7. Casca nu poate proteja utilizatorul
impotriva tuturor posibilelor accidente

ou uso para fins nao previstos pelo fabrican-
te. A garantia da Polisport nao cobre qual-
quer capacete danificado devido a acgao do
calor ou ao contacto com solventes sendo
que nenhum representante ou pessoa es-
tao autorizados a assumir responsabilida-
des em nome da Polisport relativamente a
venda ou ao uso deste produto.

( incluzdnd impacturile bicicletelor
cu autovehiculele ). Deasemenea,
accidentele la viteza redusd pot avea
urmari serioase asupra corpului, sau pot
fi chiar mortale. Aceastd casca e facuta
sa protejeze capul si nu poate evita
producerea unor rani cervical sau ale
coloanei vertebrale, ori alte rani rezultate
din accidente.

8. Castile nu trebuie sa fie utilizate de catre
copi cand se joaca, pentru a evita riscul
de strangulare accidentala.

9.Tineti cont de toate regulile de circulatie
pentru siguranta dvs. si pentru evitarea
accidentelor.

AJUSTAREA CASTII
CUM SA SELECTATI CASCA POTRIVITA

Casca protejeaza doar dacd este corect
ajustatd la dimensiunile capului purtatorului.
Selectati casca potrivita incercand mai multe
marimi si alegeti marimea care vi se pare
cea mai confortabila si sigura in functie de
constitutia dumneavoastra fizica.

AJUSTARI (A, B, C)

Tncepeti prin punerea cstii pe capul dvs. astfel
incat partea frontala si posterioara a curelelor
sa fie la acelasi nivel si paralele cu podeaua.
Cand casca este fixata perpendicular pe
cap, partea frontal si posterioara a curelelor
trebuie sa fie la acelasi nivel (verificati nivelul
curelelor imbinate, pentru a se situa imediat
sub urechile dvs.). Daca curelele nu sunt la
acelasi nivel, ele pot fi ajustate tragand de ele
pana la obtinerea pozitiei corecte.

Se va ajusta lungimea curelelor, in sus sau in
jos, pana cand se ajunge la pozitia corecta.
Orice joc al curelei trebuie eliminat folosind
catarama.
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ATENTIE:

1. Curelele nu trebuie
sa acopere urechile.

2. Catarama trebuie sa
fie departe de tample.

3. Extremitatile curelei trebuie fixate cu
inelele de cauciuc.

Pentru verificarea ajustarii corecte a
curelelor, incercati sa miscati casca din fata
apoi din spate. Daca culiseaza din fata, fixati
posteriorul curelelor. Daca culiseaza din
spate atunci fixati interiorul curelelor.

REGLAREA CASTII DUPA MARIMEA
CAPULUI (DACA ESTE CAZUL) (D, E)

Ajustati diametrul interior al castii folosind
reglarile disponibile in casca dvs.

Incepeti prin deschiderea sistemului de
reglare din spate, puneti casca pe cap si
inchideti sistemul ajustandu-l.

Verificati daca sistemul de reglare este
corect ajustat, scuturand capul usor, cu
sistemul de oprire, deschis - casca nu
trebuie sa cada de pe capul dvs.

CURATARE / INTRETINERE

1. Casca trebuie tinuta departe de orice sursa
de caldura (a nu se tine in locuri unde in
mod direct sau indirect este expusa la razelor
si radiatiilor solare). Temperaturile inalte
deterioreaza casca §i astfel isi pierde din
caracteristici (puterea de absorbtie a socurilor),
aceasta fnseamna deasemenea ca nu va mai fi
valabild garantia oferitd de Polisport.

2. Temperatura maxima la care casca poate
fi expusa este de 50 grade Celsius.

3. Casca trebuie curatatd doar cu apa si

cu o carpa moale. Utilizarea sprayurilor
sau a diferitilor agenti chimici, substante
chimice (ce includ amioniu) si/sau
solventii, pot duce la degradarea castii (si
pierderea garantiei).

4. Dupa fiecare utilizare lasati casca sa se
usuce la aer, iar apoi depozitati-o intr-
un loc racoros si uscat in care sa nu se
deterioreze. Retineti ca expunerea la
caldura excesiva va poate deteriora casca.
De exempluy, in lumina directa a soarelui,
o geantd pentru echipament de culoare
inchisa, interiorul unui autoturism sau
portbagajul unui autovehicul se poate
incalzi suficient de mult pentru a crea
conditiile necesare deteriorarii  castii
datorita caldurii (castile deteriorate vor
parea sa aiba suprafete neuniforme sau
cu bule). Prin urmare, atunci cand nu este
utilizata pentru perioade indelungate de
timp se recomanda punerea castii inapoi
in cutia sau in carcasa sa si depozitarea
acesteia intr-un loc racoros si uscat.

GARANTIA

Polisport garanteaza cumparatorului ca
acest produs este lipsit de defecte pe o
perioada de 2 ani de la cumparare.

Aceastd garantie nu poate fi aplicata la
defecte cauzate de folosirea incorectd,
neglijenta,  din cauza reparatiilor
necorespunzatoare, unor adaptari
nepotrivite, alteratii ori folosiri neprevazute
de catre producator.

Garantia Polisport nu include deteriorarile
castilor datorate caldurii sau contactului cu
solventi de orice naturd. Nici o persoana sau
reprezentant nu este in grad de a isi asuma
in numele firmei Polisport resposabilitatea
garantiei.

PYKOBOACTBO MNOJIb3OBATEJA

Mepen wcnonb3oBaHWeM HOBOTO  LunemMa
BHUMATeNbHO M3yunTe NpuUBEAEHHble HuKe
NHCTPYKUUN.

1. 3TOT WNem UcnbiTaH 1 cepTMGULMPOBaH B
COOTBeTCTBUM C EBpOneicknm cTaHgapTom
EN1078 - “LUnembl 4 BENOCMNEAUCTOB 1
LA KaTaloLMXCA Ha POMKOBBIX JOCKaX M
Ha PO/IMKOBbIX KOHbKaX'.

2. llinem npepHasHayeH AnA UCNonb3oBaHUA
B yKa3aHHbIX BblLue Lienax. Ero 3anpeuuaetca
MCNonb30BaTb NPU 3aHATUN MOTOCMOPTOM,
npun es3fe Ha MoTouuKne N anAa ppyrux
uenen.

3. KaTeropuyeckn 3anpellaeTca yaanatb win
MOAVULIMPOBATL NoGble KOMMOHEHTbI 3TOro
v3fenua. 310 He TOMbKO CO3/1aeT CepbesHyIo
OMacHOCTb [1A 340POBbA NOMb30BaTeNs, HO



W NPUBOANT K aHHYNIMPOBAHYIO FAPAHTUNHBIX
00613aTeNbCTB CO CTOPOHbI Polisport;

4. Hekotopble Mopenu wnemoB Polis-
port MOCTaBAAITCA C  PerynvpyembiM
KO3blpbKoM. KpenneHvne Kosblpbka Ha
KaCky He BNMAET 3a 3aluTHble CBOWNCTBa
wnema. Kosblpek He  obecrneuvBaet
DONOMHUTENBbHON 3aLLUTbI.

5. MNoageprwmninca CUnbHOMY MexaHUYecKoMy
BO3/IEMICTBUIO LLNIeM CrieflyeT yTUM3NPOBaTh
W 3aMeHUTb faxe NPy OTCYTCTBUW BUQNMbIX
nospexneﬂmﬁ, MOCKOJIbKY ero 3allutHble
CBOWCTBA MO YXyALWATbCA. LLinem Takxe
canefyet MeHATb NOo UCTeYEHUN Tpex neT (C
MOMeHTa MPON3BOJICTBa) MBO eC/ OH Bam
60nblle He NoAXOANT;

6. YuuTbiBas, 4TO LUMEM U3rOTOBNEH U3
BCMEHEHHOro nomMcTpona C MniacTMkoBbiM
nokpbimmem 13 MBX wwm nonvkapboHaTta,
o6ecnqu|Ba|ou.|,ero 3awry FIOHI/ICFVIpOﬂOBOI?I
KaCckM OT OCKONKOB W  He3Ha4yUTeslbHbIX
MOBPEXAEHUI 1 YNyYLLAIOLLIErO BHELUHWIA BIAR
V3[eNMA, CYLLIECTBYET BEPOATHOCTbL NPOGUTUA
LnemMa OCTHbIMU NpeameTamn;

7.Lnem He cnocobeH 3aWUTUTD
nonb3oBatena oT BCeX BO3MO>KHbIX
onacHocTen (Bkntovan OMacHOCTH,
BO3HMKawLWwme npn CTONIKHOBEHUN
BenocneauncTa ¢ ApYrummn TPaHCNOPTHbIMU
cpeactBamy).  Takum  obpasom,  flaxe

NPy HW3KON CKOPOCTU CTOSIKHOBEHME C
NPenATCTBMEM MOXET NPUBECTN K TpaBme
ronoBbl U fAaxe neTanbHOMYy ucxopy. St0T
wnemMm npefHasHayeH AnAa 3alnTbl ronoBbl
M He MpefoTBpaljaer TPaBM Leu U
NO3BOHOYHMKA U APYrUX MOBPEXAEHUI B
cy4ae CTO/IKHOBEHWA Ui NageHns;

8. Bo wusbexaHue ygyweHusa feTAM
3anpeLyaeTca ncnonb3oBaTtb LWem 41A Urp;

9. Bo umsbexaHne VHUMOEHTOB 06sA3aTesibHO
cobriofaliTe npasina JOPOXHOTO ABVKEHNS;

BblBOP MPABWJIbHOIO LWIEMA

Lnem 3awwwaer Tonbko B TOM Ciyuae,
ecnn OH [AONIKHbIM o6pa30M no,qo6paH
noa ronoey nonb3oBaTenAa. ,Elﬂﬂ TOro,
yToGbl  BbIOpPaTb  HAfAEXHbIA  LUNeM,
nprmepbTe HECKOJbKO pasHbIX pPasmepos
1 3aTem, onpegenuTe Hambonee ynobHbIi 1
noaxofALMiA Nof CTPOEHMe BaLLei roNoBbI.

PETY/INPOBKA CUCTEMbI KPEMJIEHUIA
(A,B,Q)

HapeHbTe wnem TaKk, utoGbl MepepHaAa
33[HAA  KPOMKM Haxogunucb Ha OAHOM
ypoBHe napannensHo 3emne. Korga wniem
NepreHAVKYNApPeH  rofioBe, MepepHnii 1
3a/HWIA PeMELLIK HaXOAATCA Ha OJHOM YPOBHE
(ybeauTech B STOM MO NOJOHKEHMIO MOM3YHK],
PacnonoXXeHHOro cpasy Mog yiwamm).

Ecnmn pemeLKkn Ha Pa3HbIX  YPOBHAX,
OTpPErynupyiTe 1x, NPOTAHYB Yepe3 3afHIol0
CTOpoHy wnema. OTperynupyiite pemeLLKu
no AnviHe, NOTAHYB NX BBEPX WU BHU3, NMOKa
OHN HEe OKaXyTCA B HY)XHOM MOJIOMEHUN.
V136bITouHaA ANVHa pemellKa YCTpaHAeTCA ¢
MOMOLLBIO NPAXKKN.

BHUMAHUE!

1. PemeLLKy He AOMKHbI

3aKpblBaTh YLUW.

2. lpsAXka He [OMKHa
NPWKAMATLCA K
MoAGOPOAKY.

3. Kpas pemellka AOMKHbI KpemuTbcs K
PE3MHOBbIM KOMbLIaM.

Yro6bi npoBepUTL NpaBuIbHOCTL
Peryn1poBK1 PeMeLLIKOB, MOoTbITalTeCh CHATb
Lnem, NOTAHYB ero Briepea Unn Hasad. Ecm
wnem cbe3xaeT Briepes, NOATAHNTE 3aaHue
pevewku. Ecnm wnem cbesxaer Hasap,
NOATAHUTE NepeaHne pemMeLLIKu.

PETYJINPOBKA PA3MEPA WIEMA (EC/N
MPUMEHUMO) (D, E)

OTperynupyiite BHyTPEHHWI AMaMeTp wnema
C  NOMOLbO nmeroeroca perynartopa.
Pa3bnokvipyiite perynupoBOYHyl0 CuCTeMmy,
HafleHbTe LWnem, OTperynupyite pasmep u
3atem 3a6n0K|/|py|7|Te cncTemy CHOBa.

YTo6bI npoBepuTL NpaBuIbHOCTb
PerynupoBKY, Crierka BCTPAXHWTE rOfoBOMN
NPV PaccerHyTbiX KPEMNeHUAX: €T LWEM He
nafiaeT, perynmpoBKa BbiMoHeHa NpaBuibHO.

YUCTKA/YXOR

1.LinemcnepyeT XpaHWTb BAANN OT UICTOYHNKOB
Tenna. He octaBnaite ero B canoHe
aBTOMOﬁVIﬂﬂ, noA nNpAmMbIM 1IN HENPAMbIM
BO3/]EICTBMEM COMNHEUHbIX Jlyuyeit. Bbicokvie
Temnepatypbl OKa3blBalOT OTpuLaTe/ibHoe
BO3/jeNCTBMe Ha XapaKTePUCTUKA
MaTepuanos (B YaCTHOCTU, Ha CMOCOBHOCTb
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MOrNoLLaTh  MEXaHUYeCKylo SHepruio); 3To
npvBedeTr K OTMeHe npenocrasnﬂemoﬂ
KomnaHweli Polisport rapaHtiu;

2. MakcmanbHaa TemneTapypa, KOTOpoii
MOXeT noAaBepratbCA LWNem, CocTaBnaetr
50°C (112°F);

3. lUnem cnepyeT unCTUTL TONMbKO BOAOW ”
MATKO TKaHblo. MprMeHeHne cripeeB win
UACTALWMX CPEACTB, XVMUYECKVX BELLECTB
(BK/IOYAA aMMMaK) U pacTBOpUTENen MOXeT
NPVYBECTV K YXYALWEHWIO  XapaKTepucTuk
Lunema (1 OTMEHe rapaHTUIHbIX 06S3aTeNbCTB);

4. Mocne KaX[Oro WCMOMb30BaHWA LWemM
HEOGXOAUMO  MPOCYWNTb  Ha  CBEXeM
BO3/lyXe W XPaHWTb €ro B MPOXNaAHOM
CYXOM MECTe, rfie OH He ByeT NoBpeXaeH.
Bbicokve Temnepatypbl MOryT MOBPeAUTb
wnem.  Hanpumep, noag  npAMbiIMU
COMHEYHBIMU Jly4amu TEMHasA CyMKa, CanoH
unn GaraxHUK aBTOMOGBUNA MOTYT CUIIbHO

HarpeTbcA n Bbi3blBaTb  TepMuyecKne
noBpeXpeHna wnema (HepoBHas  wu
nysblpuatas  MOBEPXHOCTb).  [osTomy

KOrfa lWiemMm He WCNosb3yetcAa B TeyeHune

UZIVATELSKA PRIRUCKA

Pred tym, ako zacnete pouzivat svoju novu
prilbu, dokladne si precitajte dolu uvedené
pokyny.

1. Tato prilba bola testovana a schvélena
v sulade s Eurépskou normou EN1078 -
“Prilby pre cyklistov a pre pouzivatelov
skejtbordov a kolieskovych korcul”

2. Tato prilba bola navrhnutd pre hore
uvedené pouzitia. Nesmie sa pouzivat
pri motoristickych Sportoch, pri jazde na
motocykloch, alebo akychkolvek dalsich
sposoboch vyuzitia;

3. Je prisne zakdzané odstranovat/
upravovat akykolvek prvok, ktory je
stcastou tohto vyrobku. Takato cinnost,
okrem toho Zze predstavuje vdzne
riziko pre zdravie uzivatela, bude mat
aj za nasledok okamzité ukoncenie
platnosti vietkych zaruk poskytovanych
spolo¢nostou Polisport;

4. Niektoré modely prilo Polisport su
dodavané s pohyblivym ochrannym stitom.
Aplikacia tohto ochranného stitu na skelet
prilby z penového polystyrénu nema vplyv
na timiaci vykon prilby. Samotny ochranny
stit neposkytuje Ziadny druh ochrany;

5. Kazda prilba, ktora bola vystavena ticinkom

OMpEefieNIEHHOro  Mepuopa  BpemeHw,
pekomeHayeTca XpaHutb ero B cBoen
KOpOGKe B NPOX/IaiHOM CyXOM MeCTe.

FAPAHTUIHDIE OBA3ATE/IbCTBA

Polisport  rapaHTMpyeT  nepBoHaYanbHOMY
NoKynaTento OTCYTCTBUE feeKToB B TeueHre
[BYX NeT C AaTbl NePBOW MOKYMNKW. [apaHTWiiHble
o6A3aTenbCTBa He pacnpocTpaHaioTca
Ha ¢usnueckme pedeKTbl, BO3HUKLVE B
pesynbrate HenpaBWIbHOTO WCMONb30BaHWA,
HEOPEXHOCTY,  HEMPaBWIBHOTO  PEMOHTA,
BHECEHVA V3MEHEeHU WM  NpUMeHeHWs,
He  MpefycMOTPEHHOTO  MpOu3BOAUTENEeM.
MpepocraBnaemas KOMMaHven Polis-
port rapaHTVsi He pacnpOCTPaHAETCA Ha
MOBPeX[eHUs, Bbi3BaHHble  BO3JeiCTBMEM
BbICOKMX Temnepatyp WM KOHTaKTOM C
PacTBOPUTENAM; B OTHOLIEHUWN TaKuX U3Aenuin
Polisport cH1maeT ¢ cebst BClo OTBETCTBEHHOCTB,
1 OHa MOJIHOCTBIO JIOKUTCA Ha KOMMaHUM Unn
NN, NPOAAIWMX WM WUCTONb3YIOWWX 3TN
v3fenvs.

nérazu musi byt znicend alebo nahradené aj
v pripade, ak nepreukazuje Ziadne viditelné
poskodenia - pretoze jej tlmiaci vykon
bol znizeny. V kazdom pripade je prilby
potrebné vymenit po uplynuti doby troch
rokov (pocitajuc tuto dobu od datumu
vyroby), alebo ak uz nesedia;

6. Pretoze tito prilba je vyrobend z
penového polystyrénu, ktory je pokryty
plastovym povlakom (PVC alebo PC povlak
chréniaci skelet pred crepinami a malymi
poskodeniami a zarovenn dodavajici
vyrobku lepsi vzhlad), existuje moznost
prepichnutia zahrotenymi predmetmi;

7. Ziadna prilba nedokéze uzivatela
ochrénit pred vsetkymi druhmi nehod
(vrétane nehdd suvisiacich so zrazkou
bicykla a motorovymi vozidlami). Taktiez
aj nehody, ktoré vznikaju pri pomalych
rychlostiach mézu mat za néasledok vazne
poranenia hlavy a aj smrt. Tato prilba bola
vyrobend na ochranu hlavy a nedokéze
zabranit poraneniam krku a chrbtice,
alebo akymkolvek inym poraneniam, ku
ktorym doslo v désledku nehody;

8. Deti nesmu prilby pouzivat pocas hry, a
to aby sa predislo riziku uskrtenia;



9. Aby ste predisli nehoddm, dodrziavajte
vsetky dopravné predpisy;

SKUSKA PRILBY
VYBER PRILBY

Prilba chrani len ak je spravne prispésobena
na hlavu cyklistu. Pre vyber spravnej prilby
vyskusajte viacero velkosti a vyberte si tu
najpohodinejsiu a najbezpecnejsiu podla
tvaru vasej hlavy.

NASTAVENIE ZADRZNEHO SYSTEMU (A, B, C)

Zacnite tym, ze si prilbu poloZite na hlavu tak,
aby predna aj zadna cast prilby boli v rovnakej
urovni a aby boli rovnobezné z podlahou. Po
tom, ako mate prilbu na hlave nasadenu tak,
Ze je kolmo na os vasej hlavy, je potrebné, aby
predné a zadné remene boli v rovnakej Grovni
(skontrolujte Uroven podéavacov, ktord sa
nachédzaju presne pod vasimi usami).

Ak remene nie su v rovnakej Urovni, je mozné
ich nastavit ich pretiahnutim cez zadnu
cast prilby. Aby ste nastavili dizku remernov,
posuvajte remen, ktory sa ma nastavit hore
alebo dolu, a to dokial' nedosiahnete spravnu
polohu. Akékolvek uvolnenie remena je
potrebné eliminovat pomocou pracky.

POZOR:

1. Remene nesmu
zakryvat vase usi;

2. Pracka musi byt
mimo kosti;

3. Konce remera musia byt pripevnené ku
gumovym krazkom;

Aby ste vyskusali, ¢i si remene spravne
nastavené, pokuste sa snat prilbu z prednej
a zo zadnej casti hlavy. Ak ju je mozné
posunut dopredu, utiahnite zadné remene.
Ak ju je mozné posunut dozadu, utiahnite
predné remene.

NASTAVENIE PRILBY PODLA VELKOSTI
HLAVY (AK JE TO MOZNE) (D, E)

Vnutorny priemer svoje prilby nastavte
pomocou systému nastavenia na vasej
prilbe. Za¢nite otvorenim nastavovacieho
systému; nasledne polozte prilbu na hlavu
a systém po nastaveni zatvorte.

Aby ste overili, ¢i je nastavovaci systém
spravne nastaveny, zatraste trochu hlavou
pri si¢asnom rozopnuti zadrzného systému

- prilba by nemala z vasej hlavy spadnut.

CISTENIE / UDRZBA

1. Prilbu uskladiujte mimo zdrojov
tepla (nenechdvajte ju v aute, alebo
na ziadnom mieste, ktoré je vystavené
priamym ucinkom slnecného Ziarenia).
Vysoké teploty sposobuju poskodenie
prilby a naslednu stratu jej technickych
charakteristik (menovite ide o schopnost
timenia energie); tym dojde k okamzitému
ukonceniu platnosti akejkolvek zaruky
poskytovanej spolo¢nostou Polisport;

2. Maximaélna teplota, ktorej Gcinkom je
mozné prilbu vystavit je teplota hodnoty
50°C (112°F);

3. Prilbu je mozné ¢istit iba vodou a mékkou
tkaninou. Pouzivanie alebo aplikovanie
sprejov alebo cistiacich latok, chemickych
substancii (vratane amoniaku) a
rozpustadiel moze mat za nasledok
zhorsenie charakteristik prilby (a okamzité
ukoncenie platnosti zaruky);

4. Po kazdom pouziti nechajte helmu
vyschnut na vzduchu a potom ju ulozte na
chladné, suché miesto, kde sa neposkodi.
Upozoriujeme, ze nadmerné teplo moze
vasu helmu poskodit. Napriklad, na
priamom slnku, vnutri auta alebo v kufri
automobilu, ktory sa prehreje, moze dojst
k poskodeniu teplom (poskodené helmy
maju nerovnomerny povrch alebo povrch
s bublinami). Preto ak helmu nepouzivate,
odportic¢ame, aby ste ju ulozili do skrine
alebo spat do skatule a ulozili ju na
chladné, suché miesto.

ZARUKY

Spolocnost  Polisport prvému  kupujicemu
poskytuje zaruku na chyby vyrobku pocas doby
dvoch rokov od datumu zakupenia vyrobku.
Tato zaruka sa nevztahuje na akékolvek
fyzické poskodenia spdsobené nespravnym
pouzivanim, nedbanlivostou, nespravnym
vykonanim opravy, nesprdvnym vykonanim
Upravy, zmenami alebo pouzivanim, ktoré
vyrobca  nedokdze  predvidat.  Zaruka
spolo¢nosti Polisport sa nevztahuje na prilby
poskodené uUcinkom tepla alebo stykom s
rozpustadlami; vzhladom k tomu, Ziadny
Zzastupca ani osoba nie je opravnena preberat
akukolvek zodpovednost v mene spolocnosti
Polisport ohladne predaja alebo pouzivania
tohto vyrobku.
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NAVODILA ZA UPORABO

Prosimo, da pred uporabo nove celade
natancno preberete naslednja navodila za
uporabo.

1. Zas¢itna celada je izdelana po evropskih
standardih EN1078 - ,Celade za kolesarje
in uporabnike Skateboard-ov ter kotalk".

2. Celada je bila posbej koncipirana za
zgoraj omenjene namene in ni primerna
za motoristicni  Sport, za voinjo z
motoriziranimi dvokolesniki ali podobne
namene;

3. Spreminjanje ali odstranjevanje sestavnih
delov celade je, ¢e odmislimo povecano
nevarnost poskodb, strogo prepovedano
in vodi do avtomatske izgube vseh pravic
za uveljavljanje garancije pri podjetju
Polisport;

4. Nekateri od mdodelov proizvajalca
Polisport so opremljeni z snemljivim
vizirjem. Priprava za pritrjevanje vizirja v
nobenem primeru ne vpliva na odpornost
proti udarcem. Sam vizir pa ne nudi
nobene zascite;

5. Po padcu je potrebno ¢elado izlociti iz
uporabe in jo zamenjati, saj se celo pri
nevidnih poskodbah zmanjsa odpornost
proti udarcem. V vsakem primeru pa je
potrebno celado zamenjati po treh letih
(od datuma izdelave) oz. takoj, ko se ne
prilega vec,;

6. Celada je izdelana iz polistirenskega oklepa
s plasticno oblogo (razen estetskemu
namenu sluzi plasticna zascitna obloga
zasciti celade pred manjsimi poskodbami
in praskami) in jo je zaradi tega mogoce
prebosti s konicastim predmetom;

7. Nobena celada ne zagotavlja popolne
zascite pri vseh vrstah padcev (Se posebej
ne pri tréenjih kolesa in motoriziranega
vozila). Celo nesre¢e z majhno hitrostjo
imajo lahko za posledico tezke poskodbe
ali celo smrt. Celada je namenjena
zasciti glave in na podlagi tega ne more
prepreciti poskodb tilnika in hrbtenice ter
poskodb drugih delov telesa, ki so lahko
posledica nesrece;

8. Otrokom nosenje celade med igro ni
dovoljeno zaradi nevarnosti zadusitve;

9. Za preprecevanje nesre¢ upostevajte vse
prometne predpise;

PREIZKUSANJE
1ZBIRA CELADE

Celada nudi zas¢ito zgolj ob pravilni
namestitvi na glavo. Preizkusite vec velikosti
celad in izberite taksno, ki bo najudobnejsa
in najvarnejsa, glede na obliko vase glave.

PRILAGODITEV PASOV (A, B, C)

Nataknite ¢elado na glavo tako, da se sprednji
in zadnji del celade nahaja v isti visini in
vzporedno s talmi. Ce je ¢elada pravilno
names¢ena na glavi, se morajo sprednji in
zadnji pasovi nahajati v enaki visini (preverite
polozaj zaponk neposredno pod usesi).

Ce se pasovi ne nahajajo v enaki visini, se
lahko le te ustrezno nastavi na podlagi
vlecenja preko zadnjega dela celade. Za
nastavitev dolZine pasov premikajte jermen
navzgor ali navzdol, dokler se ne nahaja v
Zelenem polozaju. Obstoje¢i prosti tek je
potrebno nastaviti z zaponko.

OPOZORILO:

1. Jermena ne smejo
pokrivati uses;

2. Zaponka se ne sme
neposredno  prilegati
celjustni kosti;

3. Konce pasov je potrebno fiksirati z
gumijastimi obroci.;

Za preverjanje pravilnega lezis¢a pasov
poskusite potegniti ¢elado nazaj in naprej
preko glave. V primeru, da celada zdrsne
naprej je potrebno zategniti zadnje
pasove. V primeru, da pa zdrsne nazaj pa je
potrebno zategniti sprednje pasove.

REGULACIJA VELIKOSTI CELADE (CE
OBSTAJA) (D, E)
Posebna regulacja = vam  omogoca

prilagajanje notranjega premera celade. V ta
namen najprej odprete regulacijo, nataknete
¢elado na glavo, ponovno zaprete regulacijo
in prilagodite ustrezno vasemo obsegu glave.

Za preizkus pravilne lege stresite na rahlo
glavo pri odprtem pasu - ¢elada pri tem ne
sme pasti iz glave.



VZDRZEVANJE IN NEGA

1. Zascitite Celado pred toplotnimi viri (ne
puscajte je v notranjsoti vozila ali na drugih
mestih, kjer je posredno in neposredno
izpostavljena sonc¢nim zarkom. Visoke
temperature imajo za posledico unicenje
strukture celade in dolocenih lastnosti
(Se posebej lastnosti odpornosti proti
udarcem) kakor tudiizgube do uveljavljanja
garancije pri podjetju Polisport;

. Najvisja temperatura, ki jo tolerira ¢elada
znasa 50°C (112°F);

Cis¢enje s ¢isto vodo in mehko krpo.
Uporaba prsil, ¢istilnih sredstev, kemicnih
substanc (vklju¢no z aminiakom) in
topili lahko pripelje do izgube dolocenih
lastnosti Celade ( in izgube pravice do
uveljavljanja garancije;

. Po vsaki uporabi pustite ¢elado, da se
posusi na zraku, nato pa jo shranite v
hladnem, suhem prostoru, kjer se ne more
poskodovati. Upostevajte, da prekomerna
vro¢ina lahko poskoduje vaso celado.
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Ce ¢elado spravite na primer v temno
torbo, avto ali avtomobilski prtljaznik na
neposredni soncni svetlobi, lahko pride
do poskodb zaradi vrocine (poskodovane
Celade imajo neravno oz. mehurjasto
povrsino). Zato vam v primeru daljSega
¢asa neuporabe Celade priporo¢amo, da
jo spravite nazaj v skatlo ali ovitek in jo
shranite v hladnem, suhem prostoru.

GARANCIJA

Podjetje Polisport zagotavlja prvemu kupcu,
da je izdelek do dveh let od datuma nakupa
brez pomanjkljivosti. Garancija ne velja v
primeru poskodb zaradi nepravilne uporabe,
malomarnosti,  nestrokovnega  popravila,
slabega prileganja, sprememb in uporabe
za namene, ki jih proizvajalec ne predvideva.
Podjetje Polisport ne jamci za ¢elade, ki so bile
poskodovane zaradi vpliva toplote ali uporabe
topil in prepoveduje prevzem odgovornosti
svojih zastopnikom kot tudi drugih oseb za
prodajo in uporabo tovrstnih izdelkov.

AGARENS INSTRUKTIONSBOK

Innan du anvénder din nya hjadlm bér du

noggrant ldsa igenom instruktionerna
nedan.
1. Denna hjailm har testats och

homologerats enligt europeisk standard
EN1078 - "Hjalmar for cyklister, skateboard
och rullskridskoakare”.

2. Hjdlmen &r utformad for ovanstdend
anvandning. Den far inte anvéndas i
motorsport, till motorcykelkdrning eller
nagon annan anvandning.

3. Det &r strangt forbjudet att avlagsna eller
andra ndgon av komponenterna i denna
produkt. Om detta sker innebar det,
forutom allvarliga risker fér anvandaren,
att Polisports alla garantier upphor att
galla.

4. Vissa modeller av Polisports hjdlmar &ar
forsedda med en rorlig skarm. Att satta pa
denna skdrm pa EPS-hattan paverkar inte
hjélmens absorbtionsformaga. Skdarmen i
sig ger inget skydd.

5. En hjalm som har utsatts for kollision
maste forstoras och erséttas, dven om den

inte uppvisar nagra synliga skador, d& dess
absorptionsférmaga kan minska. Hjélmen
maste hur som helst erséttas efter tre ar
(réknat fran produktionsdatum) eller nar
den inte langre passar.

6. Eftersom hjalmen ar tillverkad av
expanderad polystyren och tackt av
ett plastmembran (avPVC eller PC som
anvands for att skydda EPS-héttan fran
flisor och mindre skador och for att ge
produkten ett battre utseende), finns
risken att spetsiga foremal kan tranga
igenom den.

7. Ingen hjdlm kan skydda en anvéandare
mot alla ténkbara olyckor (bland annat
kollisioner mellan cykel och motorfordon).
Aven kollisioner vid l&g hastighet kan ge
allvarliga skador pa huvudet eller till och
med leda till doden. Denna hjalm ar till for
att skydda huvudet och skyddar inte mot
hals- eller ryggskador eller andra fysiska
skador vid olyckor.

8. Hjdlmen far inte anvdndas av barn nér de
leker da de kan riskera att strypas.

9. Folj alla trafikregler for att undvika
olyckor.
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VAL OCH UTPROVNING AV HJALM

Hjalmen skyddar endast om den &r korrekt
anpassad till anvdndarens huvud. Vélj ratt
hjalm genom att prova flera olika storlekar,
och vilj den storlek som kanns bekvamast
och sdkrast med tanke pa formen pa ditt
huvud.

JUSTERING AV
FASTSPANNINGSSYSTEMET (A, B, C)

Borja med att satta pa hjalmen pa huvudet
sa att hjdlmens fram- och bakdel befinner
sig pd samma hojd och parallellt med
golvet. Nar hjalmen sitter vinkelratt pa
huvudet ska fram- och bakremmarna
befinna sig pa samma niva (kontrollera
nivdn pa remspannet som sitter direkt
under Gronen.).

Om remmarna inte befinner sig pa samma
niva kan du justera dem genom att dra dem
genom baksidan pa hjalmen. For att justera
remmarnas langd ska du skjuta den rem
som behdver justeras upp eller ner tills den
hamnar i ratt position. Om remmen sitter
16st nagonstans maste den dras till med
hjalp av spannet.

OBS:

1. Remmarna far inte
tacka 6ronen.

2. Spannet far inte sitta
néra kdkbenet.

3. Remmarnas dandar ska fastas i

gummiringarna.

For att kontrollera att remmarna sitter
som de ska kan du férsoka flytta hjalmen
framifran och bakifran. Om den skjuts
framat ska du spanna de bakre remmarna.
Om den skjuts bakat ska du fasta de
invandiga remmarna.

REGLERING AV HJALMENS
HUVUDSTORLEK (OM DET BEHOVS) (D, E)

Justera den invdndiga diametern pa din
hjalm  genom  regleringsanordningen
i hjadlmen. Bo6rja med att Oppna
regleringssystemet, placera hjalmen pa
huvudet och stang systemet samtidigt som
du justerar det.

For att kontrollera att regleringssystemet

ar korrekt instéllt kan du skaka pa huvudet
latt med faststpanningssystemet Oppet.
Hjalmen ska da inte ramla av huvudet.

RENGORING OCH UNDERHALL

. Hjélmen fér inte forvaras i narheten av

varmekéllor (Iamna den inte i bilen eller
ndgon annan plats som &r direkt eller
indirekt utsatt for solstralning). Hoga
temperaturer kan skada hjdlmen och
leda till férsémrade egenskaper (sdsom
formégan att absorbera energi). Om
detta sker upphor Polisports garanti att
galla.

. Den hogsta temperatur hjammen far
utsattas for ar 50°C (112°F).

. Hjdlmen far endast rengéras med vatten
och en mjuk trasa. Anvandning av sprejer
eller rengdringsmedel, kemiska @mnen
(inklusive ammoniak) och l6sningsmedel
kan leda till forsamrade egenskaper hos
hjélmen (och forlust av garantin).
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Lat hjalmen lufttorka efter varje
anvandning och férvara den sedan pa en
sval, torr plats dar den inte kan skadas.
Observera att for hog varme kan skada
hjdlmen. | direkt solljus kan till exempel
en mork sportvéska, insidan av en bil eller
bagageutrymmet pa en bil bli tillrackligt
varma foér att orsaka varmeskador.
(Skadade hjdlmar kommer att ha ojamna
eller bubbliga ytor) Nar hjalmen inte
anvénds under en tid rekommenderar vi
darfor att den placeras i sin lada eller sitt
fodral och lagras pa en sval, torr plats.

GARANTIER

Polisport garanterar den ursprungliga
koparen att denna produkt ar fri fran fel
under en period pa tva ar raknat fran
inkdpsdatum. Denna garanti géller inte
fysiska fel som uppstatt genom en felaktig
anvandning, vardsloshet, dalig reparation,
dalig anpassning, forandringar eller
anvandningssatt som inte godkénts av
tillverkaren. Polisports garanti tacker inte
skador pa hjélmen som uppstétt pa grund
av varme eller kontakt med l6sningsmedel.
Om detta har skett har ingen representant
eller person ratt att pata sig nagot ansvara
i Polisports namn avseende forsaljning eller
anvéandning av denna produkt.



KULLANIM KILAVUZU

Yeni kaskinizi kullanmadan énce asagidaki
talimatlari dikkatle okuyun.

1. Bu kask Avrupa Normu EN1078 - “Bisiklet,
sirali paten ve tekerlekli paten kullanicilar
icin kasklar” standardina uygun olarak
test edilmis ve onaylanmistir.

2. Bu kask, yukarida belirtilen kullanimlar
icin tasarlanmistir. Motor sporlarinda,
motosiklete  binerken veya baska
amaclarla kullanilmamalidir;

3. Bu Urtinin parcasi olan bilesenlerin
¢cikarlmasi/modifiye edilmesi kesinlikle
yasaktir. Aksi sekilde bir uygulama,
kullanicr i¢in ciddi bir risk olusturacagi
gibi, Polisport tarafindan verilen tiim
garantileri de gegersiz kilacaktir;

&

Polisport kasklarinin bazi modellerinde
hareketli bir vizér bulunmaktadir. Bu vizoriin
kaskin EPS baghgna takilmasi, kaskin sok
emme yetenegini etkilemez. Vizoriin kendisi
herhangi bir koruma saglamaz;

. Darbe almis bir kask, gozle gorilir bir
hasar olmasa bile, sok emme kapasitesi
azalmis olabilecegi icin bertaraf edilmeli
ve yenisiyle degistiriimelidir. Kasklar,
her durumda, U¢ yiIl sonunda (lretim
tarihinden baslayarak) veya olclleri
uymamaya basladiginda degistirilmelidir;

. Bu kaskin, (EPS bashgi kiymiklar veya kiigtik
hasarlardan korumak ve ayrica tiriine daha
iyi bir gériinim vermek icin PVC veya PC)
plastik filmle kaplanmis genlestirilmis
polisitrenden yapilmis olmasi nedeniyle,
sivri uclu objeler tarafindan delinme
olasiligr bulunmaktadir;

Higbir kask kullaniciyr (bisikletlerin
motorlu  tasitlarla  carpismasi  dahil)
tim olasi kazalarda koruyamaz. Ayrica,
dustik hizda meydana gelen kazalar
da kafada ciddi yaralanmalara ve hatta
olime neden olabilir. Bu kask kafayi
korumak amaciyla uretilmistir ve boyun
veya omurga yaralanmalarini veya bir
kazanin neden olabilecegi diger fiziki
yaralanmalari engelleyemez;
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8. Bu kasklar, bogulma tehlikesini 6nlemek
icin, cocuklar tarafindan oyun oynarken
kullanilmamalidir;

9. Kazalardan kaginmak icin lutfen tim
trafik kurallarina uyun;

KASKUYUMU
KASK SECIMI

Kask, sadece kullanicinin kafasina uygun
sekilde ayarlanmis ise koruma saglar. Bir
cok olcudeki basligr deneyerek dogru olan
ve kendi morfolojinize gore en rahat ve
glvenli olan basligr secin.

Kayis sisteminin ayarlanmasi (A, B, C)

Kaskin 6n ve arka taraflarinin ayni seviyede
ve yere paralel olmasina dikkat ederek
kaski kafaniza takin. Kaski kafaniza dik
olarak taktiginizda, 6n ve arka kayislar ayni
seviyede olmalidir (kulaklarinizin hemen
altinda bulunan kopcgalarin  seviyesini
kontrol edin).

Kayislar ayni seviyede degilse, bunlari
kaskin arka tarafindan cekerek
ayarlayabilirsiniz.  Kayislarin - uzunlugunu
ayarlamak icin, ayarlanmasi gereken kayisi
dogru pozisyona gelene kadar yukari veya
asagiya dogru kaydirin. Kayistaki gevsekligi
tokadan ayarlayarak ortadan kaldirin.

DIKKAT:

1. Kayislar kulaklarinizin
tstlinti ortmemelidir;

2. Toka, cene
kemiginizden uzakta
olmalidir;

3. Kayislarin

gegcirilmelidir;
Kayiglarin  dogru ayarlandigini  gérmek
icin kaski kafanizin 6n ve arka tarafindan
cikarmaya calisin. On tarafa dogru kayiyorsa
arka kayislari sikistirin. Arka tarafa dogru
kaytyorsa 6n kayislari sikistirin.

uclart  kauguk halkalara

KASKIN KAFA BUYUKLUGUNUN
AYARLANMASI (UYGULANABILIR ISE) (D, E)

Kaskinizdaki ayarlama sistemini kullanarak
kaskin ic capini ayarlayin. Once ayarlama
sistemini acin, kaski kafaniza takin ve
ayarlayarak sistemi kapatin.

Ayarlama sisteminin dogru ayarlandigini
gormek icin  kayis  sistemi  agikken
kafanizi hafifce sallayin - kask kafanizdan
dismemelidir.

a
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TEMIZLIK / BAKIM

1. Kask her tirlt 1s1 kaynagindan uzak
tutulmalidir ~ (arabanin  icinde veya
dogrudan veya dolayli glines isigina
maruz kalan bir yerde birakmayin).
Yiiksek sicaklik kaskin bozulmasina ve
ozelliklerinin  (enerji emme kapasitesi)
kaybina yol acar; bu durumda
Polisport’'un verdigi garanti kapsami
disinda kalacaktir;

2. Kaskin maruz kalabilecegi maksimum
sicaklik 50°Cdir (112°F);

3. Kask, sadece su ve yumusak bir
bez kullanilarak temizlenmelidir.
Spreyler veya temizlik maddelerinin,

kimyasal maddelerin (amonyak dahil)
veya solventlerin  kullanilmasi  veya
tatbik edilmesi, kaskin &zelliklerinin
bozulmasina (ve garanti kapsami disinda
kalmasina) yol acabilir;

4. Her kullanimdan sonra, kaskin havayla
kurumasina izin verin ve sonrasinda
hasar gormeyecegi serin, kuru bir
yerde saklayin. Asiri isinin  kaskiniza
hasar verecegini unutmayin. Ornegin,
dogrudan giines 1siginda siyah bir alet
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cantasi, aracin i¢ kismi veya otomobilin
bagaji 1s1 hasarina sebep olabilecek
seviyede 1sinabilir (hasar goren kasklar
dizglin  olmayan veya kabarcikh
ylizeylere sahipmis gibi gozikirler).
Bu ytizden, belirli bir siire boyunca
kullanilmadiklarinda, kaskin kutusuna
veya kabina geri konulmasini ve serin,
kuru bir yerde saklanmasini 6neririz.

GARANTILER

Polisport, bu urtinin ilk alicisina, satin
alma tarihinden gecerli olarak iki yil stireyle
Urtiniin kusursuz sekilde gorevini yerine
getirecegi garantisini verir. Bu garanti dogru
olmayan kullanim, ihmal, koti onarim,
kotu adaptasyon, degisiklikler veya uretici
tarafindan  6ngorilmeyen  kullanimlar
nedeniyle meydana gelebilecek fiziki
kusurlan icermez. Polisport’'un garantisi
1si nedeniyle veya solventlerle temas
nedeniyle hasar gormus kasklar icermez;
hicbir temsilci veya kisi, bu Griniin satisi
veya kullanimi ile ilgili olarak Polisport
adina herhangi bir sorumluluk iddiasinda
bulunmaya yetkili degildir.
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EN. WARNING! This helmet should not be used by children while
climbing or doing other activities when there is a risk of strangulation/
hanging if the child gets trapped with the helmet.

FR. ATTENTION! Il est déconseillé aux enfants d'utiliser ce casque
pour faeire de I'escalade ou s’adonner a d’autres activités présentant
un risque de stangulation ou de pendaison au cas ou ils resteraient
accrochés par leus casque.

PT. ATENGAO! Este capacete ndo deve ser utilizado por criangas
em escaladas ou em outras actividades onde exista o perigo de
enforcamento ou de ficar pendurada, se a crianga ficar presa pelo
capacete.

DE. Warnhinweis! Dieser Helm sollte nicht durch Kinder beim Klettern
oder anderen Aktivititen verwendet werden, wenn ein Risiko besteht,
sich zu strangulieren/hangen zu bleiben, falls sich das Kind mit dem
Helm verfangt.

AR
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BG. BHUMAHMUE! Ta3n kacka He TpsibBa oa 6bae HoceHa oT geua

npun KatepeHe, urpa vnn gpyrn OenHocTn, ako ChbLleCTByBa pUCK OT
3ajyuwlaBaHe unu yayulaBaHe, KOrato KackaTta ce 3akadu.

CS. UPOZORNENI! Déti nesmi tuto helmu pouzivat k lezeni ani 2adné
jiné aktivité zahrnujici riziko uskrceni nebo povéseni, pokud dité visi
za helmu.

DA. ADVARSEL! Denne hjelm ber ikke anvendes af bgrn, mens
de klatrer eller laver andre aktiviteter, da der er risiko for kvaelning /
haengning, hvis barnets hjelm vil sidde fast.



EL. MPOXOXH! Agv guvioTdTtal n Xprion Tou Kpdvoug atré Taidid, yia
va kavouv avappixnon A yia va emdobolv oe GAAeG dpaoTnpPIOTNTEG
TTOU TTapouoidlouv KivOuvo va oTpayyaAloTouv A va KPEUOOTOUV O€
TTEPITITWON TTOU TTOPANEIVOUV YOVT{WHEVA OTTO TO KPAVOG TOUG.

ES. JATENCION! Se desaconseja que los nifios utilicen este casco
para hacer escalada o practicar otras actividades que presenten riesgo
de estrangulacién o de ahorcamiento en caso de que se quedaran
enganchados por el casco.

ET. ETTEVAATUST! Lapsed ei tohi seda kiivrit kasutada ronimisel voi
muude tegevuste juures, millega kaasneb kagistamis- vdi poomisoht,
juhul kui laps jaab kiivri kilge rippuma.

FI. HUOMIO! Lapset eivat saa kayttaa tata kyparaa kiipeilyyn tai
muuhun toimintaan, johon liittyy kuristumisen tai hirttdytymisen riski,
jos he jaavat roikkumaan kyparastaan.

.HE
DIV IX DIQD NYA D727 T HY w1 wa Nrnd NR KXY 0T AToR N0
.NTOPN DY 1221 790 DR YN/ PaN YY N2’D 07p IWRI MINR MNM2°Ya

HR. UPOZORENJE! Ovu kacigu ne smiju nositi djeca pri penjanju ili
drugim aktivnostima kod kojih postoji opasnost od gu$enja / vieSanja u
slu¢aju da se dijete zakaci za vezicu kacige.

HU. FIGYELEM! Nem tanacsos, hogy ezt a sisakot a gyermekek
hegymaszashoz vagy mas olyan tevékenységekhez hasznaljak,
amelyek soran fennall a megfojtas és akasztas veszélye, amennyiben
a sisaknal fogva fennakadhatnak.

IT. ATTENZIONE! Si raccomanda ai bambini di non utilizzare questo
casco per fare alpinismo o altre attivita che presentano pericoli di
strangolamento o impiccagione qualora il bambino resti agganciato al
casco.

JP. TEBLKEZVIALXY MKV &, BOKRDDIH/EHREZ
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RETHEBAZCEVETOT, SFHOLEBY HOERICEHAIL
XY NECHEABESBVTSEZ L,

LT. DEMESIO! Vaikai neturéty naudotis $iuo $almu laipiodami ar
atlikdami kitus veiksmuz, kelianCius pasismaugimo ar pasikabinimo
ant Salmo pavojuy.

LV. UZMANIBU! So kiveri nedrikst izmantot bémni, kas nodarbojas ar
kap$anas sportu vai jebkadam citam fiziskam aktivitatém, kuru laika
pastav noznaug$anas vai iekarSanas risks, kiverei aizkeroties.

NL. OPGELET! Deze helm is niet geschikt voor kinderen bij het
bergbeklimmen of andere activiteiten met een risico op wurging of
ophanging wanner ze door hun helm zouden blijven steken.

NO. ADVARSEL! Hjelmen Bgr ikke anvendes av barn ved klatring
eller andre aktiviteter som medfarer en fare for a bli kvalt eller hengt
hvis hjelmen hekter seg fast.

PL. UWAGA! Odradza sie uzywanie tego kasku przez dzieci podczas
wspinaczek lub innej aktywnos’ci, niosgcej ryzyko uduszenia lub
powieszenia w przypadku zaczepienia i zawis’niecia na kasku.

RO. ATENTIE! Nu Se recomanda utilizarea acestei casti de catre copii
n practicarea alpinismului sau a altor activitati care prezinta pericol de
strangulare sau de spanzurare, in cazil in care copilul raméane agatat
de cureaua castii.

RU. BHUMAHMUE! 3anpelyaeTca ncnonb3oBaTh 3TOT LUnem pebeHkom
npu 3aHATUSAX CKanonasaHnem unm Apyrux AeiCTBUSX, COMPSHKEHHbIX
C pUCKOM yAyLleHNs/NofABeLLNBaHNS B Cllyvae 3acTpeBaHus pebeHka
CO LUMEMOM.

SK. UPOZORNENIE! Deti nesmu tuto prilbu pouzivat na horolezecké
¢innosti, ani iné €innosti, kde existuje riziko usakrtenia alebo obesenia
v pripade, ze by sa zachytili a zostali visiet v remenoch prilby.



SL. POZOR! Otroci ne smejo uporabljati te Celade za plezanje
ali katero koli drugo dejavnost, ki vkljuCuje tveganje zadusitve ali
obesanja, posledi¢no povzrocene zaradi uporabe ¢elade.

SR. OPREZ! Deca ne treba da koriste ovu kacigu za penjanje ili bilo
koju drugu aktivnost gde postoji opasnost od davljenja ili veSanja
ukoliko vise zakaceni za kacigu.

SV. VARNING! Denna hjalm far inte anvandas av barn som klattrar
eller utfér andra aktiviteter dar det finns risk for kvavning eller hangning
om barnet fastnar med hjalmen.

TR. DIKKAT! Kaskin bir yere takilmasi halinde bogulma veya asih
kalma tehlikesi igeren tirmanama veya benzeri diger etkinlikler
sirasinda gocuklarin bu kaski kullanmasina izin veriimemelidir.

UK. YBATA! [litsm 3a60pOHSIETbCS BUKOPUCTOBYBATW LLOMOM Afist
TakuMx BUAIB AiSANbHOCTI, sIK anbmniHiam, abo MoB’s3aHMX i3 pU3VKOM
yayLweHHst abo niagillyBaHHS 3a LLOMOM.

ZH. BE | JLENERLEHREAMED N , HEALLE , LE
EEDFHAERER , TS HES/BFTNRR,
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